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 الأ للدعملس للاصببفدللي بلساببلالهي أصببت السيابب ف  للولسيالالسي سجال  ف ل

نعفشبببب  ا سل ه فللهالي عبلدل علاب لسيلااببببالملسي  لافرلسي   اببببولي ن فرللولجلسلسي  ف  ال،اس 

  كالسعلاتف ل ال،السي  هاأس نلا نالأالسيصببببببببب  للباساببببببببب    بلسيابببببببببف  لاببببببببباس ل لو

ع ل   للاعلاب لت فل للالأكث لاابببببببببف للسيلاابببببببببالملسياببببببببب ف وللا ثي س،للهوسي  ا فالسياببببببببب ف   ل

ل،لاند جلسي  ا فالسيابببببب ف   للا اللفن لسي نلاا فالس شببببببهف ل ي  ن ق لسيابببببب ف   لأالسيب د ل

اللسيصا (سيناملسلأ قانولل،لإّ فلعال  لم شاقلل لسبلاليليكللالا يزلتفالاع فيهفلأا اب

لص( لسين(أالسيناملسي افنول) سي  ازل

ي بلأاللالاال لسي  ا فالسياببببببببب ف   لتعدنليلفالأ نب  لتل  للاابببببببببهيللسلأ  لع  ل

أالبليكلي بللالنقللسينصلبن سلسيلا ثي يلا ثلللولجنفل  لاولدا لسي لا  ملسيليللسياف  ،لا

للاي  فاتفابببلا سفلال كاال   لّأي بل،لك فلييهفلسينصلسياببب ف وإ  لا ملسلأابببسلسيلاوليل ببب ل

 سيل فب للسيناعل اسيلفص لبهلسلسيلا    ل

 فل اببببببلااةللا    لل:لولسيلااببببببفا لسيلافيولت ثنففلابببببببمللاب ا الإشببببببكفي  ل  لّلسن هلف

لجلللااديلسيل ضلسينصببببببباصلسياببببببب ف   لسي ا ادنللولسي  ا فالسياببببببب ف   للولسي زس  لا

اعل اللا الأيلن:لل نفلت  رلأا   لأل ةليلاتا طلسلأ  لاللااهيللسيع لللالسي   ال نهف؟ل

ل،لا فلجولس ابببببلا سلاي  فا؟سيل فبليند جلسينابببببملسي ابببببفنولسي ا ادللولسي  ا  لسياببببب ف   

 نفلسيلاافا اللولع لجلهلليلإ فت لعال ي ليل لأل ة؟إسي الاع   لينقللجلسلسينصل اليل ل
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لسي زس  لالفالسللا نيلا   لاهفللي   ا فالسياببببب ف   لالن  قف للالنقاملبد ساببببب للا  ي   ألسللا نف

  لأن ال فللاانس

له لد ساببببببببببلانفلعالسيلا    لاسيابببببببببب ف  ،ل  ينفلسيدا لسيكبي لسيليللا عت لسي  ا فال

سيابببببب ف   للوللان   لسيابببببب ف  للولسيب د،لالعندلس بببببب هعنفلع  لتعضلسي  ا فالسي لاال نل

لنلاتفجنفسسي نلااجلسيابببببببببببببب ف ولسي هم،لك فلي الكفلوليهلسل ليغيا ادلعددللسنلابهنفلولسي زس  ل

تعضلسي عفيي ل ال يثلسيلاصببببببببببببببب  ملالسي ادنلالا ادلتعضلسي شبببببببببببببببفكلللوللس لا سمعدمل

سيلا    ،للال الله لت ثنفل  ينفلل  لسيد ساببببفالل  فليلصلجلسلسي ا بببباعللفصبببب للول

ل هفلا  ياللعالسي  ا فالسيابببببّ ف   لل ك نفللولسيق فملبد ساببببب ،لللسيا السيع بولعكسلسيل ب

 الأ ببللسيالاعلع  للس  ببفا للسأالن بببببببببببببببي لب ببدلسللا نببفسي زس  لالللا   لاهببفللولا  يببللال

 ال،لاللا ابببببببيالناع  لسي  ا فاللولسي زس  بهدعلسي ابببببببفج  للوللاصببببببب   هفللسلأل ف لا

سيد سابببببببفالسيابببببببفتق لسيلاولسعلا دنفلع يهفل قفي لسيتف ثلاببببببب  ملل ي لسي هدلسيليللفملبد ساببببببب ل

لسلأا ابولي   ا فالسيا ف   لسيع ب  لالسلإن  يزل لسي لا      قف ن للولسيلا  يلل

صفدللانفلتعضلسيعاس ملأثنف لت ثنفلأايهفل ص   ل"سي  ا  "للا دنفلأاّل قفب هفللولل

الللbrochureّ فللولسي ل لسلإن  يزل للهالأل brochure et dépliantسي ل لسي  نا  ل

س دنللول يالأالكللالل،ك هفللا ثللسي  ا  سلإشكف لجنفلأنّ لعند فللات ثلعالجلسلسي ص   ل

لولل لبهفيهالاعفنيهفللصف صل للا ق ،لالسي شكللسيثفنولكفاللولعدمللاال ل  س  لكفل  ل

سيت ثللصاصفللول فنبلسيلا    لسيلفص لتفي  ا فا،ل غملجلسلسالا عنفلإي فدلتعضل
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اللولجلسلسيد سافلل  جلسل فل كش لعاللسي  س  لتفي لفالسلأ نب  لالي سلتفي ل لسيع ب  ،لا

لولد سالانفلكثي سلع  ل قف التف ثيالالدكفلا نل لك فلاس هلانفل  فلدلعنفلإي لسي  ا ل،ل ف سي 

 شك  لسيعثا لع  ل  ا فالا ف   لتفي ل لسيع ب  للوللاانسل الاع فيهفلك دان ،ل  فلدلعنفل

لهاجلللقط،فاللا  اليكلا ان  ،لأّ فللولسي زس  لا دنفجفلتفي ل لسيع ب  للوإيهالاعفن لت  ا  ل

 شو ل بدل ن  لي ب دلنق  لي بلسلإشف نلإييهف،لللاال لسي  ا فالتفي ل لسي ا   

ولسيليلساببببببببلاع  نفهللسي نهجلسياصبببببببب ولسيلا  ي ولل، نه ياد ساببببببببلانفللله لسعلا دنفلال

للسي  ا فاليلا  يلسي صببببللسيلا ب قوللولساببببلاع  نفهسيليلسي نهجلسي قف اللسي صببببللسيني يلا

ت ثلإي لكفيلافيو:للاببّ نفلسيلنفل  لع  تفيلافيولكفنالل،لالا   لاهفلاببلا سلاي  فاالسسيابب ف   ل

لل لصا لأ بع 

لك نفلسي قا فالسياببببب ف   للولكلل اللسيابببببّ ف  لاسيابببببف  لا صبببببللسلأا لعّ لنفللولسي

صببببنفهليد ساببببلثفنوا،لأ فلسي صببببللسيلاانسل  للك لتعضلسلإ صببببف  فلسي زس  لا ل لقدللصببببّ

دثل هلإي ل ت ثيا،لآث نفللولسي ت ثلسلأا لسيلالّنف قاببلّلصببف صببهف،لللالالسيابب ف   فسي  ا 

ف وليكان لسيل فبلسي ابببلالدمللولسينابببملسي ابببفنولي   ا فالعالسيل فبلسلإشبببهف يلسياببب لّ

لع لنفلسيل فبلثمّلسلإشببببببببهف لثمّلسيل فبلسلإشببببببببهف يلالإعها،للااببببببببي  للا الجلالتفعلاتف جف

لشهف يلسيا ف و،لأّ فللولسي ت ثلسيثفنولولسلألي للا  لنفلي ل فبلسلإللك نفللصف ص لا

سي اببببببببفنولالسيناببببببببمللسيناببببببببمل (يهفدنفلسيعنفصبببببببب لسي كان ل دلّللنفلسي  ا  لسيابببببببب ف   لالع لّ

لا    لسي  ا فاللسابببببببببلا سلاي  فالقدللا  ا ل ا لد ساببببببببب لليثسي صبببببببببللسيثففلأ لّ،ل) سلأ قانو
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لياببب ف   ،سإي ل ت ثيا،للا  لنفللولسي ت ثلسلأا لي لا    لسلإشبببهف ل للسياببب ف   ،لاللاببب نفه

لللنفلسيلا    لتصببببببببببببببب  لعف  لا يثلع لّ صبببببببببببببببنفللولسيلا    لسلإشبببببببببببببببهف ل ،لللك نفللالصبببببببببببببببّ

لس  لاالسيصبببببببببببببعاتفالسيلاوللعلا دنللول ثللجلسلسيناعل السينصببببببببببببباصلاسي  للس ابببببببببببببلا سلاي  فا

ل    لثمّلل نفللولسي ت ثلسيثفنولنفلسيلا    لسلإشبببببببببببببهف ل لسياببببببببببببب فلولسلألي لع لّلسي لا  م،لا

بد ساببب للا    لسي  ا فالسياببب ف   ،لأياللك نفلسلأل ف لسيشبببف ع للولجلسلسيناعل السيلا    ل

ل الاع   سي لالس الا سلاي  فا

ك دان لي د ساببببب للولسي صبببببللسيلا ب قول  ا  لاببببب ف   ل اللا  ابببببفاليلا ثلللسللا نفلال

ولللسي ناببببببلاي ليلا ثلللاانس لالسي هد  لال  ا  لابببببب ف   للالا دثلعالابببببباابببببب لال،سي زس  

لسيعنفصببببب لسيسيبدس  لل نفلبد ساببببب ل له  لي   ا فالأيالأ صبببببينفلسيعنفصببببب لسي لا  للولكنصبببببّ

لسي  ا ببببفالا  لّلسي للايا،لثملّ لع  لأ بعبببب ل ابببببببببببببببلاا ببببفال نببببف سين ايلاللسلأ قانو) لا   لاهببببف

لي  فاس الا سلا الله لسيلاقن فالسي الاع   للسالانلا نفلولسلألي لل،لا) اسي ع  ولاسي  يو

اللا بببببببببّ نالسيلفلا  لسيصبببببببببعاتفالسيلاولا هنفجفلأثنف للسي ابببببببببلالد  للوللا    لكلل  ا   

لوللالسللا  نفلتعضلسيلااص فالي  افج  لت ثنفلاأجملسينلاف جلسيلاولل  نفلبهفل الجلسلسيع ل

  للا ايالناع  لسي  ا فاللولسي زس  
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، إذ مارسها الإنسان الأول و اقتصاديةثقافية و  و اجتماعيةتعد السيّاحة ظاهرة 

مند الأزل، فكان الغرض منها سواء البحث عن موارد للعيش أو للفلاحة أو الصّيد أو سعيا 

لتأمين أماكن للسكن، فقد بدأ الإنسان الأول حياته وهو يترحل و يتنقل من مكان للأخر، 

 »ياحي السّ  فكما قال الدكتور مصطفى عبد القادر في كتابه دور الإعلان في التسويق

يسعى وراء الاستقرار على الأرض، ممّا أدى به للتنقل والترحال سائحا في أرجاء الكرة 

متنقلا سائحا يسعى وراء مزيد من المتعة  –حتى بعد استقراره -استمرالأرضية، ولكن 

 . (1)«والاستمتاع و الرّاحة، و التّرويح و التّرفيه

 تعريف السّياحة: (1

لسّياحة الترفيه عن النفس، ل السيّاحة هي نشاط يؤديه الشخص بغية الترويح وإنّ 

فأول تعريف لسّياحة كان سنة  مختلفة، و لا يمكن حصرها في تعريف واحد. عدّة تعريفات

رة بالمفهوم الحديث هي ظاه السّياحة»أين عرفها الألماني "جوبرت فولر" كما يلي  2005

الأساس منها الحصول على الاستجمام و تغيير يث، و طبيعية من ظواهر العصر الحد

شوة ن المحيط الذي يعيش فيه الإنسان، الوعي الثقافي المنبثق لتذوق جمال الطبيعة و

                                           
الجلاد أحمد، مدخل إلى علم السّياحة، نقلا عن مصطفى عبد القادر، دور الإعلان في التسويق السّياحي، دراسة  (1)

  38، ص 2003مقارنة، مجد المؤسسة الجامعية للدراسات والنشر والتوزيع، بيروت، 
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السياحة ظاهرة طبيعية حديثة النشأة، و  اعتبر، حيث  (1) «الاستمتاع بجمال الطبيعة.

 سحرها.    ها وجمال التمتع بالطبيعة و حصرها في الترفيه والاستجمام، و

أمّا رئيس "الجمعية الدولية لخبراء السّياحة العالميين "هونزكيتر"، فقد عرّف السّياحة 

مجموع العلاقات التي تترتب على سفر وعلى إقامة مؤقتة لشخص أجنبي في »على أنّها 

ذه همكان ما، طالما إنّ هذه الإقامة المؤقتة لا تتحول إلى إقامة دائمة، و طالما لم ترتبط 

، إذ ربط "هونزكيتر" السياحة بالإقامة المؤقتة و (2)«الإقامة بنشاط يوفر ربحا لهذا الأجنبي

التي ليس  لها علاقة بوظيفة ذات أجر في البلد المقصود للسياحة، و أن يكون هذا الشخص 

قد أجمع معظم الباحثون في ميدان السّياحة على أنّ هذا التعريف  المسافر شخصا أجنبيا، و

 عرفتها المنظمة و، و أوّل تعريف علمي غطى السمات الرئيسية للسياحة و قواعدهاه

تعبير يطلق على الرّحلات الترفيهية، و هي مجموع الأنشطة  »العالمية للسّياحة بأنّها 

الإنسانية الموجهة لتحقيق هذا النوع من الرّحلات، وهي صناعة تساعد على سدّ حاجات 

                                           
طاع مداخلة دراسة مقارنة لواقع قمحمد مرسي الحريري، جغرافية السياحة، نقلا عن بوفليح، نبيل، وتقرورت؛ محمد،  (1)

الواقع  –الجزائر، تونس، المغرب، الملتقى الوطني الأول حول السّياحة في الجزائر  السّياحة في دول شمال إفريقيا، حالة
 2، المركز الجامعي البويرة، الجزائر، ص2010ماي  12-11والأفاق يومي: 

 تقرورت محمد، مداخلة دراسة مقارنة لواقع نقلا عن بوفليح، نبيل، ومحمود كامل، السيّاحة الحديثة علما وتطبيقا،  (2)
 –قطاع السّياحة في دول شمال إفريقيا، حالة الجزائر، تونس، المغرب، الملتقى الوطني الأول حول السّياحة في الجزائر 

  2، المركز الجامعي البويرة، الجزائر، ص2010ماي  12-11الواقع والأفاق يومي: 
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 ،لمنظمة العالمية للسّياحة للنشاط السياحي صفة النشاط الصناعي، إذ أعطت ا(1) «السّائح

قامة الأفراد الّذين لا يقيمون و لا يعملون في  »كما عرّفها أيضا "أربرت" على أنّها  سفر وا 

، و لعام واحد على الأكثر إقامتهم تستمر لليلة واحدة على الأقل، و المنطقة بشكل دائم، و

حدة إلى ثلاث، فيعتبر ذلك سياحة قصيرة الأجل، و من أربع  إذا كان المبيت من ليلة وا

، فقد أضاف "أربرت" شرط مدّة الإقامة لكي يكون السفر )2( «سياحة فأكثر يعتبر عموما

 أن لا يقل عن يوم واحد. سياحة و الذي حدده بأن لا يتعدى السنة الواحدة و

مما سبق استخلاص أنّ السّياحة هي السفر إلى مكان غير مكان الإقامة  يمكننا و

لا أ الترويح عن النفس أو العلاج أو الرياضة أو غير ذلك، و الأصلي، بغرض الترفيه و

أن لا يكون التنقل بغرض  تكون مدة الإقامة أقل من ليلة واحدة أو أكثر من سنة واحدة، و

 العمل بأجر.

 تعريف السّائح: (2

كما لم يتم الاتفاق على تعريف موحّد للسّياحة، فكذلك يوجد عدّة تعريفات للسّائح،  

ض الأفراد المسافرين بغر »منها: عرّف الدكتور مصطفى عبد القادر السيّاح على أنّهم  

                                           
حمد، تقرورت م ، نقلا عن بوفليح، نبيل، و-مدخل نظري علمي متكامل –عبد العظيم، اقتصاديات السياحة حمدي  (1)

الجزائر، تونس، المغرب، الملتقى الوطني الأول  مداخلة دراسة مقارنة لواقع قطاع السّياحة في دول شمال إفريقيا، حالة
 2، المركز الجامعي البويرة، الجزائر، ص2010ماي  12-11الواقع والأفاق يومي:  –حول السّياحة في الجزائر 

شتاينكة أربت، كولينات كلاوس، جغرافية السّياحة ووقت الفراغ، نقلا عن مصطفى عبد القادر، دور الإعلان في ( 2)
 34، ص 2003المؤسسة الجامعية للدراسات والنشر والتوزيع، بيروت،  التسويق السّياحي، دراسة مقارنة، مجد
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قضاء وقت الإجازة، أو لأسباب خاصة أو صحية أو لحضور اجتماعات أو لتمثيل جهة 

رّف السّائح ، و ع  (1)«إدارية أو دبلوماسية أو دينية أو رياضية عملهم في مجالات علميّة أو

م، إنّه من يزور بلدا غير بلده الّذي يقيم  1963مؤتمر روما العالمي للسّياحة عام  »في 

فيه بصورة دائمة و معتادة، لأي سبب من الأسباب، عدا قبول وظيفة بأجر في البلد الّذي 

ية معتادة لفترة مؤقتة، و بعبارة أوضح تغيير البيئة الاجتماعيزوره، أي تغيير مكان الإقامة ال

، و من التعريفين السابقين  يمكنن القول أنّ السّائح (2)«لأي غرض غير غرض العمل بأجر

هو كل شخص يسافر خارج مكان إقامته بهدف الترفيه أو العلاج أو التعرف على عادات 

 وتقاليد و ثقافات أخرى.

 في الجزائر: المقومات السّياحية (3

 .المقومات السّياحية الطّبيعية:1.3

 ـر بتتربّع على مساحة تقد تقع الجزائر في الشمال الغربي للقارة الإفريقية، و

 يمتد من البحر العاشر عالميا، و أكبر بلد إفريقي وعربي، و ، إذ تعد2كلم 2381741

احلي يبلغ طول شريطها الس بيض المتوسط شمالا إلى أعماق الصحراء الكبرى جنوبا، والأ

 خلجان. كم، مكونا من شواطئ رملية، تتخللها رؤوس و 1300لأكثر من

                                           
زيتون مصطفى، التّخطيط السّياحي، نقلا عن، مصطفى عبد القادر، دور الإعلان في التسويق السّياحي، دراسة  (1)

 36، ص2003مقارنة، مجد المؤسسة الجامعية للدراسات والنشر والتوزيع، بيروت، 
التسويق  الحسن حسن، السّياحة صناعة وعلاقات عامة، نقلا عن، مصطفى عبد القادر، دور الإعلان في (2)

 37، ص 2003السّياحي، دراسة مقارنة، مجد المؤسسة الجامعية للدراسات والنشر والتوزيع، بيروت، 
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لية مناظرها الطبيعية المتنوعة، فنجد فيها السلاسل الجب إنّ الجزائر زاخرة بثرواتها و

السهول  الهضاب العليا الفسيحة و ، و)1))مترا 3003جبال "تاهات" بارتفاع قدره ( الشاهقة

من المساحة  %80التي تشكل أكثر من (الصحاري  المجاري المائية المختلفة و الغابات و و

خرية المنتشرة الرسوم الص النباتية والنقوش و . فيوجد في صحرائها البقايا الحيوانية و)الكلية

 (2)مفتوحا. تاريخيا  في معظم المناطق مشكلة متحفا طبيعيا و

 والتاريخية: .المقومات السّياحية الحضارية2.3

 ثقافيا غنيا و متنوعا، تمتد جذوره في حضاريا و تمتلك الجزائر إرثا تاريخيا و

أعماق التاريخ، إذ تعد ملتقى طرق الحضارات المتوسطية، و كان لها منذ القدم تاريخ حافل 

ة، إمارة عربية مزدهر  ذات تأثير كبير، و . إنها مقاطعة رومانية غنية والازدهار بالأمجاد و

ا أعطت لنفسه قلب الدولة الزيّانية و الموحدية. ومن بعدها صارت مقاطعة عثمانية و و

مكانة مستقلّة. تتمتع الجزائر على معالم أثرية وتاريخية منتشرة في كافة أرجائها الواسعة 

من الشمال إلى الجنوب و من الشرق إلى الغرب، فواحات الجنوب الشرقي و "القصور" في 

منطقة الأهقار بكنوزها وشواهدها تشكل متحفا طبيعيا، و "موقع الطاسيلي"   والجنوب الغربي 

 6000الذي يعتبر أهم المواقع العالمية من حيث طبيعته الجيولوجية، التي يعود تاريخها إلى 

لقصبة الثقافات، و "حي ا العادات و سنة قبل الميلاد، إضافة إلى الزخم الهائل من التقاليد و

                                           
  http://www.ont.dz، على الموقع 25/04/2015يوم:  عليه ، اطلعالديوان الوطني للسياحة (1)
جلة ؤية استكشافية و إحصائية، مينظر، بوبكر بداش، صناعة السياحة في الجزائر بين المؤهلات و السياسات: ر  (2)

  09.، ص2014، 22 عربية، عبحوت اقتصادية 
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عاصمة الذي شيّد في الحقبة العثمانية و بمدينة تلمسان العريقة توجد "قلعة " العريق  بال

المشور" التي تعود لعهد الدولة الزيانية و "المنصورة " التي تشهد على حصار المرينيين 

لها، وبالإضافة إلى" موقع تيمقاد" من الحقبة الرومانية بمدينة باتنة و غيرها من الآثار و 

 )1( شاهدة على تاريخها الغني والثري والمتنوع. المعالم التي بقيت

 . المقومات السّياحية المادية:3.3

تتمثل المقومات السّياحية المادية في تنوع خدمة فندقية تتماشى مع مختلف أشكال 

الجدول التالي الذي يظهر توزيع عدد الأسرة حسب تصنيف الوحدات  مستويات السيّاح، و و

 .2011وسنة  1990بين سنة الفندقية في الجزائر 

 2011و 1990عدد الأسرة في الفنادق حسب تصنيفها في الجزائر بين سنة 

عدد 

 الأسرة 

 2011 2002 1996 1990 السنة

 4948 6000 5158 2758 نجوم 5

 3750 2975 5001 3535 نجوم  4

 13180 11717 25914 21715 نجوم 3

 8070 3338 6345 6151 نجوم 2

 3804 2033 2772 2534 نجمة 1

                                           
 .12ص السابق، ينظر، المرجع  (1)
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 58985 47485 18379 17119 نجمة 0

 92737 73548 64695 53812 المجموع

 الديوان الوطني للإحصاء للجزائر،المصدر: 

 http://www.ons.dz/-Tourisme-.html :الموقع الإلكتروني

من الإحصائيات المسجلة في الجدول يمكننا أن نستنتج أنّ عدد الأسرة في الفنادق 

من إجمالي عدد الأسرة، بينما يمثل إجمالي عدد الأسرة في  % 50.15المصنفة يمثل 

.  فهو ما يعكس ضعف مستوى الخدمات الفندقية % 49.84الفنادق غير المصنفة حوالي 

سرير بالنسبة لدولة  92737من حيث الكم، إذ يعتبر حتى  في الجزائر من حيث النوع. و

 كالجزائر عدد قليل.

لسيّارة ا إلى جانب ذلك توفّر الجزائر بنية تحتية ملائمة على غرار الطرق السريعة و

راب شبكات الاتصال على كل الت الجوية ووسائل النقل على تنوعها و الموانئ البحرية و و

 الوطني رغم شساعة المساحة.

 ومات السّياحية في تونس:المق (4

 المقومات السّياحية الطبيعية: .1.4

، ممّا 2كلم162146تقع تونس في أقصى شمال أفريقيا، تبلغ مساحتها الإجمالية 

تمتلك شريط ساحلي يمتد على أكثر  لكنها يجعلها أصغر دول المغرب العربي مساحة، و

كلم من سواحل، تطل البلاد على حوض المتوسط بواجهتين الأولى شمالية تمتد  1300من 

http://www.ons.dz/-Tourisme-.html
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 الثانية شرقية تمتد فيها السواحل الرملية. تمتلك تونس تضاريس فيها السواحل الصخرية و

لة الارتفاع يس قليالصحراء، رغم ذلك تعد تضار  الشواطئ و الغابات و متنوعة بين الجبال و

مترا.  1544مقارنة بمثيلاتها في الجزائر، إذ يبلغ ارتفاع أعلى قمة في تونس إلى حوالي 

لى البحر حرية المطلة عيتألف سطح تونس من سهول ساحلية التي تمتد بامتداد السواحل الب

ي طتتسع في الوسط، المناطق الجنوبية هي امتداد للصحراء الجزائرية. و تغ المتوسط و

 (1)الصحراء النصف الجنوبي من أراضي تونس.

 . المقومات السّياحية الحضارية والتاريخية:2.4

أثّرت وتأثرت تونس بالحضارات العريقة التي قامت في المنطقة، فقد كانت قلب  

يضا أ الحضارة القرطاجية، التي لا تزال بعض تقاليدها الشعبيّة حاضرة إلى اليوم، و كانت

إذ  .لا تزال لوحات فسيفسائية كبيرة و رائعة شاهدة على ذلك مقاطعة رومانية متميّزة. و

أحد أهمّ المتاحف الأثرية المفتوحة في العالم لما تحتويه من معالم أثرية و تاريخية ذات  تعد

 قة، عرفتمدنها العتي شأن عظيم، ففيها أول مسجد تمّ تشييده في بلاد المغرب العربي، و

                                           
 ينظر، بوفليح نبيل، وتقرورت محمد، مداخلة دراسة مقارنة لواقع قطاع السّياحة في دول شمال إفريقيا، حالة (1)

ماي  12-11الواقع والأفاق يومي:  –الجزائر، تونس، المغرب، الملتقى الوطني الأول حول السّياحة في الجزائر 
 .9ص ، المركز الجامعي البويرة، الجزائر، 2010
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تونس تداول العديد من الحضارات: القرطاجيين والرومان و الوندال و البزنطيين و العرب 

 (1)و الأتراك و في الأخير الاستعمار الفرنسي، فهي تتشارك مع الجزائر تاريخها وماضيها.

 . المقومات السّياحية المادية:3.4

تتميز تونس بتطورها في مجال الخدمات الفندقية مقارنة بجارتها الجزائر، سواء من 

حيث الكم أو من حيث النوع، فقد عرف هذا المجال في تونس تزايدا واضح، و الجدول 

التالي يوضح ذلك، فهو يظهر توزيع عدد الأسرة حسب تصنيف الوحدات الفندقية في 

 :2002وسنة  1990الجزائر بين سنة 

 2002و 1990عدد الأسرة في الفنادق حسب تصنيفها في تونس بين سنة         

عدد 

 الأسرة 

 2002 1996 1990 السنة

 24200 11900 7100 نجوم 5

 62600 34600 12800 نجوم  4

 78200 71500 45500 نجوم 3

 22600 24900 23100 نجوم 2

 3000 2500 3100 نجمة 1

 21700 24500 24900 نجمة 0

                                           
 نفسه. السابق ينظر، المرجع (2)
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 214300 169900 116500 المجموع

 رحالة الجزائع السّياحة في دول شمال إفريقيا،مداخلة دراسة مقارنة لواقع قطا المصدر:

 .المغرب تونس

 85.79من الجدول نلاحظ أنّ عدد الأسرة في الفنادق المصنفة يقدر بحوالي 

من مجموع  %2.14من مجموع الأسرة، فيما يمثل عدد الأسرة في الفنادق غير المصنفة %

، و حتى من (1)الأسرة. ممّا يعكس مستوى الخدمات الفندقية في تونس من حيث النوع 

مرة من مساحة تونس  15حيث الكم، و مقارنة بالجزائر و بمساحتها التي تعادل ما يقارب 

، 2011سرير لسنة  92737مقابل  2002سرير لسنة  214300فإن عدد الأسرة الذي بلغ 

 ما مدى تفوق تونس على الجزائر على مستوى الخدمة الفندقية.  فإننا نلاحظ 

تتمتع تونس ببنية خدمات متطورة في مجال المواصلات والنقل جوا و براً و بحراً، و 

إذ تمتلك تونس شبكة طرقات حديثة تتمحور حول الطرقات السريعة الرابطة بين المدن 

بالإضافة إلى خدمات الاتصالات الحديثة  مطارات موزعة على كافة أنحاء البلاد، الكبرى، و

  التي تستوعب كل ما تنتجه تكنولوجيا الاتصال الحديثة.

 

                                           
 .11،10ص  .ص السابق،المرجع  :ينظر (1)
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 شهاري السياحي المبحث الأول: الخطاب الإ

طبيعية تجعل منه بلدا سياحيا  تاريخية و مقومات جغرافية و لكل بلد مزايا و

 ويج لها والتر الأهم من ذلك  استغلالها و يجب استثمارها وكافي، بل  غير ه، لكن  بامتياز

و أعلام مسموعا كان أحسن وسيلة لفعل ذلك هو الإ اح، وجل جذب السو  أالتعريف بها من 

 ،خاص شهاري إز بخطاب يتمين أيكون له تأثير قوي على السائح يجب  حتى ، وبامكتو 

عتمد وسائل ي ذو تقنيات تواصلية خاصة و»  نهفي قولها أ كما توضح ذلك الباحثة أ. جراي

يدعم اقناع كلها تصب في محاولة انشاء خطاب خاص  نصية و مرجعيات لغوية و و

بما أن الخطاب الإشهاري عبارة عن مصطلح مركب  و )1(«م محلياأالمتلقي سواء اجنبيا 

احي الخطاب الاشهاري السي  نعرف  بتعريف الخطاب ثم الإشهار ثم في هذا المبحث سنقوم

 و نذكر خصائصه.

 الخطابتعريف المطلب الأول: 

 خطب الخاطب على المنبر خَطابة، بالفتح و و »ورد في قاموس المحيط    

ل رج ع ونحوه وخطبة أيضا أو هي الكلام المنثور المسج   ة ذلك الكلام:خُطبة بالضم  

التواصل مع  الخطاب لغة هو تبادل الكلام و ن  أأي  ،)2(«خطيب: حسن الخُطبة بالضم

 »ل بنفنست يميإفيعرفه  اق اللساني فله عدة تعاريف الخطاب في السي  ا معنى م  أ الاخر. و

                                           
يوم:  اطلع عليااه ،78جراي يااامنااة، مقااالااة لغااة الاشااااااااااااااهااار السااااااااااااااياااحي، المجلااة الثقااافيااة الشااااااااااااااهريااة عود النااد، عاادد ( 1)

 . http://www.oudnad.net/spip.php?article593على الموقع: 12/05/2015
 .81، ص 2005، 8الفيروز ابادي مجد الدين بن يعقوب، قاموس المحيط، مؤسسة الرسالة، ط (2)
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الخطاب هو كل تلف ظ يفترض متحدثاً وسامعاً تكون للطرف الأول ني ة التأثير في الطرف 

فاق أجرده جابر عصفور من التعريف اللساني في كتابه  ، و)1(«الثاني بشكل من الأشكال

و مفردا من الكلمات ) أو الكلام أليس تجمعا بسيطا  »العصر حيث قال أن الخطاب 

لا ينحصر معناه في قواعد ذات قوة ضابطة للنسق  ليه دي سوسير( وإبالمعنى الذي قصد 

نما ينطوي على العلاقة البينية التي تصل بين الذوات، و يكشف عن إاللغوي فحسب، 

ي عليهم المعرفة المبنية ف يوزع فراد بعالمهم، والمجال المعرفي الذي ينتج عن وعي الأ

 هن نعرف الخطاب على أن  أيمكننا  في هذا السياق . و)2(«منطوقات خطابية سابقة التجهيز

ممارسة لغوية لها طواعية تشغيل دلائل متنوعة هدفها التأثير على مخاطب ضمن وضعية 

بطة مرتال المعرفة المشتركة و الموضوع و الزمان و تواصلية تقتضي فضاء التخاطب و

 للخطاب عدة أنواع تختلف حسب المجال. بالمعطيات المرجعية والثقافية، و

 الإشهار تعريف المطلب الثاني:

)شهر( الشُهرة  »بن المنظورالإشهار لغة كما جاء في قاموس لسان العرب لإ

لى تعريف سعدون البدر إإذا عدنا  و، )3(«ظهور الشيء في شُنعة حتى يشهره الناس

الجهر بالشيء، سندرك ان  شهار والإ ظهار والإعلان: أعلن يعلن اعلانا أي الإلمصطلح 

                                           
  8، ص2000اد الكتاب العرب، دمشق، الباردي محمد، إنشائية الخطاب في الرواية العربية الحديثة، منشورات اتح (1)
نقلا عن: بوداود  49، ص1997، ، دار الهدى للثقافة والنشاار، سااوريا، دمشااق1عصاافور جابر ، افاق العصااور، ط (2)

 .15لامية، تحليل الخطاب الميني روائي في الجزائر رواية )اوشام بربرية( لجميلة اوزنير نموذجا، ص
 .100ص ،6ج دار النوادر، الكويت،بن منظور، لسان العرب، ، ا (3)
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ريف اظهار الشيء بهدف التع علان تشتركان في المعنى أي المجاهرة ولإا و الإشهاركلمتي 

محمود سعيد  الباحث عدة تعاريف نذكر منها ما قاله للإشهارلاحا فطاص أم او  .)1(به

علومة الخدمات بواسطة م وسيلة غير شخصية لتقديم الأفكار أو السلع و »عن أنه  القاضي

التالي ب شهار يشترك في تعريفه اللغوي مع الإعلان،أن الإ ، وبما)2( «مدفوع مقابل أجر و

لف نواحي أنه مخت » قائلا افمحمد عس   د.يمكننا اقتراض تعريفه الاصطلاحي، حيث عرفه 

ذاعة الرسائل الاعلانية المرئية و المسموعة على الجمهور، لى نشر أو إإالنشاط التي تؤدي 

 للتقبل الطيب لأفكار أو أشخاص هجل سياقأبغرض حثه على التعامل مع المنشأة، أو من 

شهار والهدف منه سعيدة كحيل فشمل ماهية الإد. . أما تعريف )3(«أو منشآت معلن عنها

ائمة على الإقناع، ق إبلاغيه استراتيجيةشهار فهو عملية تواصلية إنسانية، له لإأما ا »فتقول 

 صورة وو   افتراضيةشبكة مصطلحية  انتقاء من كلمة و الاتصالتستعمل فيها كل وسائل 

أفضليته على التسليم ب قتناع بالمنتوج ولى الإإدفعه  رمز في مجال التأثير على المتلقي، و

هو بث  الهدف ن  إموضوعية بمزايا السلعة.  بار بطريقة محايدة وخليس غرضه الإ غيره. و

                                           
 12/05/2015اطلع عليه يوم:  ينظر: سااااااعدون بدر، الخطاب الاشااااااهاري وعملية الاتصااااااال في الإعلان المطبوع، (1)

 kenanaonline.com/users/ART2014/posts/629175عل الموقع:  
القاضااي محمود سااعيد ، معالم الإشااهارم نقلا عن شاابايكي سااعدان، الإشااهار التجاري وحماية المسااتهلك، مجلة العلوم  (2)

 . 20، ص2006، 6الاقتصادية والتسيير، ع 
نقلا عن: محمد جودت ناصاار، الدعاية والاعلان والعلاقات العامة، دار المجدلاوي عساااف احمد، أصااول الإعلان،  (3)

 .102، ص 2008 ،2للنشر والتوزيع، ط
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ذلك بممارسة الأثر اللاشعوري  القرار بسرعة و اتخاذ و الاستهلاك الشراء و الرغبة في

 .)1(«لى الانسياق.إالذي يدفع المتلقي 

ية هو عمل وو فكرة ما، أشهار هو متحدث رسمي لمنتوج الإ ن  أكخلاصة يمكننا القول  و

 فيكون  شكالأيأتي في عدة  التأثير و قناع وسلوب الإأتعتمد على ة غير شخصي اتصال

الهدف منه خلق حالة رضا نفسي لدى المستهلك  و، بصرياو  سمعيا مطبوعا أو سمعيا أو

لعالم فن مركب يضع ا ) هو شهارونختمها بمقولة عن الإ ،و الفكرةأجل تقبل المنتوج أمن 

  )2(.بين يديك(

 الخطاب الاشهاري المطلب الثالث: 

يندرج ضمن الممارسات الثقافية  و هم أنواع الخطابأ شهاري من يعد الخطاب الإ

يجمع هذا النوع من الخطاب العديد من العلوم  البصري، و السنيمائي و دبي وكالخطاب الأ

حدة و علم النفس بهدف خلق  اللسانيات و و الاقتصاد كعلم الاتصال و ،تحت راية واحدة

 لاقتناع بها.ا جعله ينساق لا شعوريا لتقبل الفكرة و متكاملة تستطيع التأثير على المتلقي و

مرسل)محرر  حيث يكون هناك ،شهاري على مبدأ الاتصالكما يقوم الخطاب الإ 

يقول رولان بارت أن الخطاب  المتلقي )المستهلك(، و شهارية والخطاب( و الرسالة الإ

                                           
كحيل سعيدة، مقالة الترجمة الاشهارية بين نقل المعمار المصطلحي وتأويل الصورة، الاكاديمية للدراسات الاجتماعية  (1)

 .36، ص2010، 4والإنسانية.

 .49، ص2014، 1، رقم 2، عددSematمجلة سلامي عبد القادر، الخطاب الاشهاري،  (2)
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نسيج و ا عن النسق اللساني فهم  أ ،)1(نسقية لسانية و أيقونية دواجيةباز شهاري يتميز الإ

ى لإحيانا يلجأ أ تتميز لغته بجمل بسيطة يسهل حفظها و و، )2(لى الاقناعإلغوي يهدف 

سلوب تتميز بتوظيف الأكما عامية(، المزج بين المستويات اللغوية )ما بين الفصحى و ال

حرر الخطاب يلجأ م والبرهان والتفسير،  بين الوصف والذي ينتقل منه بسلاسة  السردي و

ة الخطاب لغتتميز  والمبالغة دون التخلي عن المصداقية،  الخيال و استعماللى إشهاري الإ

لكلمات ا ذلك لاستعمالها السجع وتكرار و ،التناغم في جملها و الابداع شهاري بالجمالية والإ

ي، كل ذلك من أجل التأثير في المتلق الرمز و الكناية و الاستعارة و التشبيه و المجاز و و

الأهم إحساس هذا الأخير بالأمان بتوظيف الضمائر المحيلة على المشاركة الجماعية  و

شهارية تعنى بالدلالة و الرمزية للكلمات لأنها جزء اللغة الإ ن  ألا يخفى عنا  كا: نحن، و

 النسق و شهاريةالإ اللغة مميزات همأ  هذه و ،)3(أيقوني من نظام مكون من نسقين لساني و

 .الإشهاري  الخطاب في اللساني

 اللون  و الصوت و الصورة  في يتمثل فهو ،الإشهاري  الخطاب في الأيقوني النسق اأم   و

 ودتج محمد ام  أ اللساني، النسق عن أهمية يقل لا هو و ،الديكور و والموسيقى الحركة و

 ريكيون مالأ يسميه ما يشكلان العنوان لىإ بالإضافة الصور و الرسوم» ن  أ فيرى  ناصر

                                           
 نفسه السابق ينظر: المرجع (1)
 على الموقع: 12/15/2015اطلع عليه يوم:  الخطاب الاشهاري والقيمة الحجاجية،: ينظر (2)

http://oujda-portail.net/ma/discour-publicitaire-arabe-version 
 نفسه جعالمر ينظر: ( 3)
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 في متساه هان  أ لالقو  يمكن و المتلقي انتباه يلفت ما ولأ هان  أ يأ ،  )1(«العين{ }مصيدة

و أالقارئ  انتباهفي الإعلان يقوي  استخدامها» ن  أيؤكد  و ،%70 بنسبة عليه التأثير

 ره بشكل دائم حتى ومضمونه وعلى تذك  سيساعده على فهم  المشاهد للإعلان، و

 الرسوم عدة وظائف في الإشهار نذكر منها: صورة و، فلل)2(«تصديقه

  المستهلكو  هتمام المشاهدإ ثارة إلى إوظيفة جمالية تهدف. 

  تدفع  بالتالي فهي ن تعطي عدة تأويلات وأصورة للمكن ه ينأوظيفة توجيهية حيث

 جل الفهم الدقيق.ألى قراءة النص المرفق من إه توجه   المشاهد و

  ين تقوم الصورة بالتعبير وتجسيد الفكرة بسرعة أحسن من النص أوظيفة تمثيلية

 .الاشهاري 

  فالصورة تخاطب اللاوعي وتخلق مشاعر لدى المستهلك توحي له بجمالية  يحائيةإوظيفة

 ج.و متيازات المنتا  و 

 أمل في يت تجعل المشاهد يفكر و تخلقها الصورة وهي الدلالة التي  وظيفة دلالية و

 )3(معناها. 

                                           
 124محمد جودت ناصر، المرجع السابق، ص (1)
 المرجع نفسه. (2)
، 34ينظر: عمراني المصااااااااااااااطفى، الخطاب الاشااااااااااااااهاري بين التقرير والإيحاء، مجلة فكر ونقد الالكترونية، العدد  (3)

 www.aljabriabed.net/n34_03amrani.htmعلى الموقع:  12/05/2015اطلع عليه يوم  .2000
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 خصائص لشملها  ذلك بجعل الصورة أكثر واقعية و و ،قناع المشاهد بمصداقية الاشهارإ

  ج.و صفات المنت و

كد محمد جودت أن نهمل دور الألوان في التأثير على المشاهد كما ألا يجب  و

ويجب ان تكون ، )1(«استمالتها جذب العين واللون يعد عنصرا أساسيا في »ن أناصر 

لحرص بالتالي يجب ا لوان ذات جودة عالية غير باهتة من اجل النجاح في لفت الانتباه، وأ

 .من أجل زيادة التأثير على القارئ الألوان  اختيارعلى 

عبارة عن مركب متكامل من النظام  نقول أن الخطاب الإشهاري  في الختامو  

لى المرجع إبحيث تحيلنا الصورة  »سعيدة كحيل تبينه الدكتورة الأيقوني كما  اللساني و

 )2(«تسمح بتحقيق الفهم دون تدخل الشرح الاصطلاحي اللساني و

 احيشهاري السي  الخطاب الإالمطلب الخامس: 

 هم وسائل الاتصالأ تعريف بلمداني سعد هو حسب  شهاري السياحيلخطاب الإا

ه سلوكهم نحو توجي اح والتأثير في السي    هدفبالبرامج السياحية  و بالمنتوج  التي تعرف

 فهذا النوع من ،بوسائل مختلفة لى خدمات سياحيةإو أو برنامج سياحي معين أمنتج 

يركز الخطاب الاشهاري  ، و)3( الخطاب يلعب دورا كبيرا في التأثير في  رأي السائح 

يضا أو يضيف غراء، الإ التشويق و و قناع السائح بشتى وسائل الجذبإالسياحي على 

                                           
 128المرجع السابق، ص ،محمد جودت ناصر (1)
 38صالسابق  المرجعكحيل سعيدة،  (2)
 .89ص ،  2011،الجزائر ماجستير، مذكرة ، جزائربال السياحة تنمية في الاتصال استراتيجية سعد، بلمداني (3)
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 و )1(«علانية المناسبةكذلك الوسيلة الإ التصميمات الملائمة لكل سوق سياحي و ختيارا»

ظروف الساح و ميولهم و شهاري سياحي إثناء عمل خطاب أ الاعتبارخذ بعين يجب الأ

  رغباتهم.

ق من أنواع الخطاب الاشهاري وبالتالي تُطَب   اشهاري السياحي نوعالخطاب الإعتبر ي

افية خصائص إض السياحي شهاري لكن للخطاب الإ و ،المميزات عليه نفس الخصائص و

ضليل ن يبتعد عن المبالغة والتأفيجب ، يحقق الهدف المرجو منه مجال السياحة و م وئليتلا

 كر ما تتضمنه المنطقةذ علانية الموجهة للسائح ويعتمد المصداقية في الرسالة الإ و

اليد تق ن يكون متجانسا مع عادات وأالسياحية من مغريات ومحفزات سياحية، كما يجب 

 )2( .ثقافة المجتمع قيم و تاريخ و و

 المبحث الثاني: المطويات السياحية

و منطقة أهو الترويج لمنتوج  واحد و هاشهار السياحي لكن هدفتختلف وسائل الإ

قناع   و اتمناسب و وقائع مسموعة ) ام  إتكون هذه الوسائل  غرائه وإ  السائح وسياحية وا 

يات مطو  و تقارير و كتيبات و كتب و مجلات و صحف ثائقية ...(،  مطبوعة ) برامج و

 عمناسبات ...( أو مرئية )وقائ و مرافق سياحية و أو صور فتوغرافية )معالم سياحية ...(

وتعد  )3(برامج وثائقية ...(  و أو الكترونية )عروض مرئيةفلام وثائقية ...( و أ مناسبات و

                                           
 90نفسه ص السابق المرجع( 1)
 ر: المرجع نفسهينظ (2)
  في المملكة العربية السعودية، الهيئة العامة للآثار والسياحةينظر: استراتيجية الاعلام السياحي  (3)



 المطويات السياحية                                          ثاني           الفصل ال
 

25 

 

ر من قبل الهيئات السياحية و وكالات السف واستخداما انتشاراكثر هذه الوسائل أالمطويات 

 و المواقعأو الأسواق أالفنادق  وأالمطارات  على مستوى ذلك لسهولة توزيعها سواء  و

 لكتروني.و عن طريق البريد الإأا شخصيا م  إو المعارض التجارية أالسياحية 

 تعريف المطويات السياحيةالمطلب الأول: 

من  شكل » أن ها: سليم خليف الفهد المطويات في معناها العام الباحث عر في

تعمل هي تس داة من الأدوات المستخدمة من قبل المعلنين في التواصل. وأأشكال الاشهار و 

ها أن  عمال على فها قاموس الأكما عر  ، )1(«الإعلان والتواصل مع عملائها للإشهار و

عدة صفحات مطوية مربوطة مع  وأصفحة واحدة مطوية  منعبارة عن نشرة تتألف »

 ن  أالجدير بالذكر  و، )2(«رشهالكن غير متصلة، تستخدم لأغراض الدعاية والإ بعضها و

 غراء وإ  تتمتع بكل خصائصه من جذب و لى الخطاب الاشهاري وإهذه المطويات تنتمي 

ريعة س هي فعالة و في عدة مجالات وتستعمل  و، شهارتأثير لأنها وسيلة من وسائل الإ

ل الترويج جأليها القطاع السياحي من إالتعريف بالمنتوج، لذلك لجأ  في نقل المعلومات و

 لى المناطق السياحية. إاح جذب السي   و

                                           
)1( Saleem Khulaief Al-Fahad، Stylistic Analysis of Arabic and English Translated Tourist 
Brochure: A contrastive study، Diali magazine, 2012، p555 م، are a form of advertising and 
communicating tools used by advertisers. They are used to inform, advertise and 
communicate with their clientele 
 (2) idem, "one publication consisting of one folded page, or several folded pages stitched 
together but not bound, used mainly for advertising purposes." 
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لى شكل ورقة واحدة ع »المطوية السياحية تأتي عادة  ن  أ ضيف نفس الباحثي

تحتوي على نص كتب  و كتيب صغير، تطبع على أوراق ذات جودة عالية وأمطوية 

تمتاز  )1(«عادة ما تأتي هذه الكتيبات بعدة لغات ترافقه صور ملونة، و بأسلوب جذاب و

 :لىإأ تلج رائعا، و تصميمها يكون مبهرا و و ،غراء السائحإ جل أساحرة من  بلغة جذابة و

 .انتباههجل لفت أمن  )2(«شهار، بما في ذلك الصورالإ استراتيجيات استعمال »

تتواجد المطويات السياحية عامة في وكالات السفر لكونها المكان الذي يقصده 

المعارض  خذ فكرة عن مكان السفر كما نجدها في الفنادق وأجل أبعض السياح من 

ختلف ت و، مجانا اقتنائهاالمطارات وغيرها من الأماكن التي تمكن السائح من  السياحية و

 فنجد مثلا: مواضيعها

 التي تشكل وجهة سياحية بامتياز. المدن الكبرى أي المدن المشهورة في البلد و 

 منطقة معالم تحكي تاريخ ال ثارا وأأي كل المواقع التي تحوي  ،أثرية مواقع تاريخية و

 و البلد.أ

                                           
)1 ( Op.Cit., idem, م Tourist brochures most generally appear as folded single sheets and 
booklets. They are typically printed in high-quality paper and contain attractive texts and 
colorful images. They often appear in more than one languageم 
)2( Beeckmen Laurent, Caractéristique du langage touristique : analyse des traductions 
Néerlandaise de brochures rédigées en français , université GENT, Faculté de Lettres et 
Philosophie,2014 ,p10, مen utilisant des stratégies publicitaires, dont des éléments visuelsم . 
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 احة.الر  و الاستجمامحضائر الترفيه التي تقدم للسائح كل وسائل  حدائق وال 

 لىع النشاطات التي تقام في الهواء الطلق؛ أي تدل السائح نشطة الرياضية والأ 

 المراكز التي توفر هذه النشاطات. وأالأماكن 

 الثقافة. كل الأماكن التي لها علاقة بالفنون و المسارح و المتاحف و 

 المنطقة السياحية.أو  المعروفة في البلد كلاتالأ 

 .العادات والتقاليد المشهورة في المنطقة 

 الأماكن التي تقدم الخدمات الصحية. المنتجعات الصحية و 

 .الشواطئ المشهورة في المناطق الساحلية 

ن تتطرق لها المطوية وكل هذا أالتي يمكن  الاخرى  وهناك العديد من المواضيع

 غرائه.إ  لومات الكافية لجذب السائح وبهدف توفير المع

 العناصر المكونة للمطوية السياحيةالمطلب الثاني: 

تعتبر المطوية السياحية مركبا من عنصرين مكملين لبعضها البعض، فنجد فيها 

لا تستعمل -الخرائطالرسوم و النسق الأيقوني )الصور و  النسق اللساني )النص والعنوان( و

من  لمعايير معينة مناسبايكون  ن يتصف بخصائص معينة وأكل منهما يجب  ( و-دائما

 .هو جذب السائح لا وأجل تحقيق الهدف المرجو من المطوية أ
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 في المطوية السياحية النسق اللساني (1

هم العوامل الرئيسة القادرة أ يعد أحد  » مد جودت ناصر أن العنوانيؤكد د. مح العنوان: (أ

يمسك السائح المطوية سيقرأ العنوان قبل تصفحها  عندماف، )1( «القارئ نتباه إعلى جذب 

، )2(«ن يصاغ العنوان بشكل جيد ومعبر ومثير للانتباهأيجب  »لذلك يجب ان يكون مؤثرا و

عيدها على ن يأتجعله يتذكرها لدرجة  هن السائح وذن كلمات رنانة تعلق بن يتضم  أيجب  و

 desسياحية:  ةمطويعنوان لبيل المثال سنذكر على  و ،قربائهأ مسامع أصدقائه و

vacances pour bouger. 

عادة ما  » هو عبارة عن ملخص موجز يحتوي على معلومات تفيد السائح و :النص (ب

و  لتوريةاو  تعتمد لجعلها مؤثرة على )المجاز تنقل المطويات السياحية معلومات أساسية و

ة التالية: بين الوظائف النصي امتزاجالإشارة(. وبعبارة أخرى الرسالة تعتمد على  و الاستعارة

 )3(«فاعليالت التعبيري و الإعلامي و

                                           
 122محمد جودت ناصر، المرجع السابق، ص (1)
 المرجع نفسه (2)

)3( Mary Snell-Hornby, the ultimate confort’:words, text, and translation of tourist brochures, 
Gunilla Anderman and Margaret Rogers eds, in: words, text, translation: Liber Amicorum 
for Peter Newmark, Multilingual Matters, 1999, p95, "tourist brochures usually convey 
essential information and they rely on distinctly expressive elements (metaphor, pun, 
alliteration, allusion) for their effect. in other words their message depends on an interplay 
of the three textual functions: informative expressive and operative"  
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لأساسية هي وظيفته ا لأن ،فاعليةلوظيفة التضمن النصوص ذات ارايس  كاتاريناوتصنفه 

تصلة م مرتبطة ون و هو أن هذه المطويات تك عنصر مهم وطرقت إلى ت و ،جذب الانتباه

يته تأثيرها على القارئ يختلف بحسب سنه و أصوله و خلفيته الثقافية وشخص بثقافة معينة، و

يدلوجيته لذلك على الكاتب أثناء كتابته للنص مراعاة كل هذه العوامل في هذا النوع ، )1(وا 

 وذكر مميزات وخصائص الموضوع المذكور في المطوية السياحية، مع من النصوص 

عتمد ي التعقيد و تجنبيجب عليه أن ي ون  عدد الكلمات محدود، عن الإطناب لأ الابتعاد

التركيز اللغوي القوي الذي قد يجعل كلمة تعوض  »يحاول استعمال  أسلوب سهل بسيط و

ياح، )2( «جملة بواسطة  ويجب أن يكون أسلوبه جذابا و له وقع خاص في أذهان الس 

بالغة حتى الم و تفادي المعلوماتنقل صدق في هو ال م شيءهأ  ، واستعمال صيغ التفضيل

 .يفقد المصداقية في نقل الحقائقو   يخيب ظن السائحلا 

 :في المطوية السياحية النسق الأيقوني (2

يعد النسق الأيقوني أهم أساليب نقل الأفكار و المعلومات التي تحتويها المطويات  

نة للنسق الأيقوني، فلهما وقع أكبر  السياحية، و تعتبر الصورة و الرمز أهم العناصر المكو 

من الكلمات و العبارات في نفوس الزبائن المتعاملين مع المطويات السياحية، لأن  الصورة 

القارئ أو المتلقي و تساعده على فهم المضمون و المعنى المرجو من  انتباهتشد 

                                           
 122السابق، ص المرجع  محمد جودت ناصر، :ينظر (1)
 132، صنفسه المرجع (2)
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في الذ هن و تجعل السائح يتذكرها بشكل  ين، تبقى الصورة و الرمز  راسخ( 1)المطويات  

دائم و تعطيه الطمأنينة حيال المنطقة الموصوفة أو الموضوع المتداول فهي مصدر 

ن في النسق الأيقوني إبداع و تفنن, و أن للمصداقية و نقل الحقيقة، لذلك يجب أن يكو 

ر جيدا على محتوى النسق اللساني، فيكون تناسب تام و تكامل بين النسق اللساني و يعب  

 الأيقوني. 

إن  للصورة أثر كبير في نفس المتلقي مقارنة بالكلمة، كما أشار إلى ذلك الدكتور 

خاصة صور  كلمة و 1000 فالصورة كما يقول أخصائيو الإعلان تعادل »محمد جودت 

الأشخاص التي هي أشد جاذبية من صور الأشياء، و قيل في هذا الخصوص أن  صور 

أشار أن  للصورة الفوتوغرافية أثر أكبر في  وكذلك( 2)«الأطفال تأتي في المرتبة الأولى

باه تهذا و أن  الصور الفوتوغرافية أكثر جاذبية للان »المتلقي من الصورة المرسومة حيث قال

تي ، إذ يعود ذلك للمصداقية ال«من الصور المرسومة لأنها أكثر واقعية و تعبيرا عن الحدث

كبير التي ، و الأثر الاهتمامهإثارة  المتلقي و انتباهتحملها الصورة الفوتوغرافية، و جذب 

 المرسومة.تتركه عنده مقارنة بالصورة 

الصور،  كبير في فعالية و تأثير دور ولهاتعتبر الألوان المكون الأساسي للصور،   

ع لأن اللون يستطي »محمد جودت  د.. كما ورد في كتاب استمالتهاذلك بجذب العين و  و

ثر بدرجته و بضوئه و بتشب عه و بالحيز الذي يشغله و بتباينه مع الألوان الأخرى، و ؤ أن ي

                                           
 . 124،123ص  .صالسابق،  المرجع :ينظر  (1)
 .نفسه المرجع (2)
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لة دوما من حصي الدليل على ذلك هو أن حصيلة الإعلان الملون في جذب المشاهدين أعلى

،  فلطريقة استعمال الألوان في المطويات السياحية  و (1)«الإعلان الأبيض و الأسود

وجهته  ختياراتها كلها لها دور كبير في  إقناع السائح و و تركيبها و مزجها و شد   اختيارها

في  نمزوجة أثر متغير كلما تغيرت الألوامالألوان ال لاختيارمحمد جودت  د.، فكما أشار 

لأحمر كبيرة جدا فمثلا أن اللون ا الانتباهة التباين في الألوان على لفت لأن قدر  » :قوله

 ، أن الكتابة البيضاء على أرضية سوداء تجعلهااخضرارهبالقرب من الأخضر يزيد من شدة 

الألوان و  اختيارذلك يجب أن يكون ل، و (2)«أشد  وضوحا و تعطي أفضل رؤية ممكنة

لتؤدي الغرض المرجو من استعمالها. لا يقتصر دور الألوان على  معاييرمزجها مبنيا على 

الإقناع، بل يتعدى ذلك إلى الأثر النفسي الذي يتركه كالفرح و السرور أو الكآبة و الحزن، 

 وأو يسبب الاهتمام و الاندفاع أو الملل و التقاعس، فمثلا اللون الأحمر يبعث بالقوة 

النشاط و يحارب الإحساس بالتعب و بالتالي يقاوم الميل إلى الحزن و الكآبة، و اللون 

مما سبق ، (3)إذن  مصدر للاهتمامفهو البنفسجي يوحي بالصدق و العاطفة و الاحترام، 

ياحية أخد بعين الاعتبار كل هذه  ذكره، يمكننا القول أن ه يجب على مصم م المطويات الس 

ر سواء عند انتقاء الصورة و الرمز، أو عند اختيار و مزج الألوان، يعايالمميزات و الم

ن يكون أ ليكون للنسق الأيقوني الأثر المراد تحقيقه في القارئ وبلوغ الهدف المرجو، و

                                           
 . 128،129ص .ص ، السابق المرجع (1)
 نفسه.  المرجع (2)
 129،130ص .نفسه صع المرج :ينظر (3)
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ي عملية مرا هاما فأاستخدام الصور يعد  ن  أكخلاصة يمكننا القول  و مكملا للنسق اللساني.

إظهار الجانب الجمالي يجعل الزائر يتوق لزيارة  و الإبهارل فعام ،شيط حركة السياحةتن

ي يجب بالتال في المطويات السياحية و مفتاحاعنصرا  ذنإتعد الصورة فالمكان المصور 

 الاهتمام بهذا النسق بنفس اهتمامنا بالنسق اللساني.



 

 

 

 لثثاالفصل ال 

 
 

 ترجمة استراتيجيات
 المطويات السياحية
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 المبحث الأول: الترجمة الاشهارية السياحية 

ن أجل أمن  هم المجالات المستثمر فيها في وقتنا الحالي، وأ تعتبر السياحة من 

 ويتحقق ذلك بجذب ،سوار البلدأن يصل صداها خارج أناجحة لابد  تكون سياحة جيدة و

  ،المجال عالمياهم أسباب توسع هذا أ وتعد الترجمة من  ،عدد كبير من السياح الأجانب

ا نترنت والنشرات السياحية و وسائل أخرى يستخدمهعلى سبيل المثال ترجمة مواقع الأ نذكر

منتوجات السياحية ضمن الترجمة لى عدة لغات. وتدخل ترجمة الإوتكون الترجمة  ،السائح

 مع ذكر شهاريةلى تعريف الترجمة الإإيجدر بنا في هذا السياق التطرق  شهارية لذلكالإ

 خصائصها.

 المطلب الأول: تعريف الترجمة 

ما التفاهم بين الشعوب، ك جل التواصل وأتعد الترجمة نشاط بشري ضروري من 

ي ه ن يستغني عنها. وألا يمكن لأي مجال  المعارف و تلعب دورا كبيرا في نقل العلوم و

لأنها لا  خاصةثقافية  مؤهلات علمية و عبارة عن عملية ذهنية شاقة تتطلب جهدا كبيرا و

قرئ الرموز تست إنما تتوغل في المعاني و تتعامل سطحيا مع التراكيب والمفردات فحسب و

و كتابا أة هي نقل معنى نص قد يكون مفردة الترجم »الصور. وقد عرفها نيومارك قائلا  و

 ها عملية نقل لمحتوى نص ما من لغةن  أأي   )1(«لى أخرى من اجل قارئ جديد.إمن لغة 

توني ما أعطاها لطيف زيعملية الفهم، ك ليهجل تسهيل عألى لغة القارئ الجديد من إمصدر 

                                           
 29، ص2005، 1المغرب، ط-الديداوي محمد، منهاج المترجم، المركز الثقافي العربي، الدار البيضاء (1)
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يلها صلى تو إصال والرسالة التي يهدف المترجم الترجمة ات» أن لا حيث قالمتعريفا شا

ويه في لى ما يساإل المعنى كما هو أن ينقل المبنى ن ينقأتتألف من معنى ومبنى وعليه 

و مكتوب من لغة أن الترجمة هي نقل لكلام منطوق أوالخلاصة  )1(«يشابههلى ما إلغته لا 

 لى لغة )ب( وتتم على مستويين المبنى والمعنى .إ)أ(  

 المطلب الثاني: الترجمة الاشهارية 

كل ما ب شهار،إشهارية يعتمد على معنى كلمة الإ ن تعريف الترجمةأيقول ماثيو قويدار 

ي شهارية فإلى حملات إشهارية إمن منشورات  ،الترويج شكال الاتصال وأ تتضمنه من

شهار قبل البدء في ن يأخذ بعين الاعتبار شكل الإأن المترجم يجب أ، أي  )2(التلفزيون 

شهاري شهارية هي نقل الخطاب الإمة الإجن التر أيمكننا القول بكل بساطة  عملية الترجمة، و

شهاري مركب من نسقين الخطاب الإن أبق سفيما  ذكرنان أسبق  و ،ـلى أخرى إمن لغة 

حة. شهارية على المستويين لكي تكون ترجمة ناجبالتالي تتم الترجمة الإ و ،يقونيأ نصي و

ن إ »شهارية حيث قال حد في مقاله عن صعوبة الترجمة الإوقد تكلم شريفي عبد الوا

رتيب في تفاللغات تختلف في نظام الجمل و  ،معقدة الترجمة الاشهارية عملية صعبة و

                                           
 23، ص1994، لبنان، 1مونان جورج، المسائل النظرية في الترجمة، تر: لطيف زيتوني، دار المنتخب العربي، ط (1)

(2) Cf., Guidére. M. , “Translation practice in international advertising” in translation journal, 
vol 05 ,n1, 2001, refer in: 05/04/2015 , at : 
http://translationjournal.net/journal/15advert.htm 
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جم معانيها. فأي خطوة يخطوها المتر  لفاظ والأ بأختها، موسيقىلاقة كل كلمة ع مفرداتها و

تحقيق توازن على مستوى الحجج  تتطلب تحديدا دقيقا لمختلف العناصر الخطابية و

بصري أي بين لالنسق ا الربط الدقيق بين النسق اللساني و الأساليب البلاغية و قناعية والإ

، )1( «الإطار الألوان داخل فضاء الصورة و شكال والأ و المنطوقة وأالعبارات المكتوبة 

نة ن يولي اهتماما لكل العناصر المكو أشهارية يجب على المترجم لتنجح الترجمة الإ هنأأي 

ثر أفس ترجم نلى الألوان لكي يكون للإشهار الم  إلى الصورة إشهاري من النص اب الإللخط

 شهار الأصلي. الإ

 المطلب الثالث: استراتيجيات الترجمة الاشهارية:

و  ،مةثناء عملية الترجألى استراتيجيات كثيرة شهاري عيعتمد مترجم الخطاب الإ

بدال ة ملتوية بإجراءاتها الأربعة: الإكانت هذه الترجمأسواءا  و» كما قال محمد خاين

م قامت أ، هداربلني المفهوم الذي طرحه كل من فيني ووالتطويع والتعادل والتكييف، حيث 

و أ، س على مستوى نظام الخطابالتعادلات الديناميكية، بمفهوم نيدا والذي يتأس أعلى مبد

يوية و بإجراء تغييرات بنأم لا تخدم النص في اللغة الهدف، حذف لملفوظات يراها المترج

ر وصول الرسالة الأصل  افة لعناصر و عن طريق الإضأالثقافة الهدف، الى المتلقين في ت يَس ِّ

و أترجمة، متلقي التسهم في تحقيق الأثر المشابه لدى  كلامية يجدها المترجم ضرورية، و

                                           
شــريفي عبد الواحد، مقالة الترجمة في الوكالات الاشــهارية، الترجمة الاشــهارية، دراســات ترجميه، دار الغرب وهران،  (1)

 152، ص 2013



 ترجمة المطويات السياحيةاستراتيجيات                          لث       الثا الفصل
 

37 

 

تتأسس على نظرية أنماط  و وظيفةأها بيتر نيومارك، دكانت ترجمة تواصلية كما حد  

لذي جاءت به المدرسة الألمانية، ، وفق الطرح ا(Skopos)و نظريات الغايات أالنصوص، 

تكون هذه العملية وفق تقنيات يمكن  و «على ما ورد لدى مدرسة باريس او تأويلية بناءأ

ثرها أك هم تقنية وأ  الحذف، و الإضافة، و التفسير، و ، وستبدالالان نلخصها في: أ

في المقابل  منه و اتجعل النص يفقد أجزاء هذه التقنيات كلو  ،  )1(استعمالا التكييف

ام هذه الاستراتيجيات حسب نوع يختلف استخد ،  و)2(جديدة تعوضه ما فقد  أجزاءيكتسب 

د يوجد حسب شريفي عبد الواح شهار وحسب الخطة التي تتبعها الشركة في التسويق، والإ

 في هذا المجال استراتيجيتين متبعتين هما: 

 استراتيجية التنميط: (أ

نفسهم أالناس هم -معظم الشركات التي تؤمن بمبدأ ان في عبد الواحد ييرى شر 

ة، فتقوم لى هذه الاستراتيجيإبالنص كما هو تلجأ  الاحتفاظالشركات التي تحبذ  -أينما وجدو

رجم أي هنا يغيب دور المت ،تبقي عليه كما هو صلية وشهارية باللغة الأإما بعمل رسالة إ

شهارية ل الرسالة الإينق ثقافته و مترجم المتلقي وين يتجاهل الأترجم الرسالة ترجمة حرفية و ت  أ

ماما طار و يكون خاليا تالإ نها مع الاحتفاظ بنفس الصورة وو ينقص مأن يضيف أبدون 

                                           
الغرب، وهران، ترجميـــه، دار خـــاين محمـــد، واقع الترجمـــة في الجزائر وســــــــــــــبـــل الارتقـــاء بهـــا، مجلـــة دراســـــــــــــــــات ( 1)

 84،83ص.ص،2013
 37ينظر سعيدة كحيل، المرجع السابق، ص  (2)
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شهارية ترجمة الرسالة الإن استراتيجية التنميط في أبالتالي يمكن القول  و ،)1(بداع من الإ

ما  و لا تهتم بالمتلقي ترجمة على المستوى اللغوي فقط و ،هي عبارة عن ترجمة مباشرة

 هي تخدم الشركات التي تحاول فرض أفكارها على الشعوب. يؤمن به و

 استراتيجية التكييف (ب

الة سلق ر بداع حيث يقوم بخوالإ الابتكارترجم في هذه الاستراتيجية على يعتمد الم    

صلية للنص ن لا يبتعد عن الفكرة الأأسب وثقافة المتلقي ورغابته بشرط شهارية جديدة تتناإ

ابة على سؤال: هل تترجم النصوص ثناء محاولته للإجأ، وقد توصل تاتيلون  )2(الأصلي

ترجم ن ت  أشهارية لا ترجمتها، يجب نه يجب تكييف النصوص الإأ لا  إو ت كيَّيف؟ أ الإشهارية

لا ننقل  »بالتكييف وتعتمد على التكافؤ الوظيفي مثلما ذكر شريفي عبد الواحد  بالاستعانة

نما ننقل روح هذا الخطاب وجوهره الضروريين لتحقيق ما تسميه نايدا بالتكافؤ إ الكلمات و

لمترجم في ليها اإ أحسن وسيلة يلجأن استراتيجية التكييف تعد أوهنا نقول ، )3( «الوظيفي 

ت سَه ِّل عليه  ذوقه كما تخدم رغباته و شهارية لأنها تخاطب ثقافة المستهلك ونقل الرسالة الإ

رية في ين تمنحه الحأمى بالخانات الفارغة في الترجمة عملية الترجمة حيث تجنبه ما يس

 صلية.الابتعاد عن الفكرة الأالتصرف لكن بشرط عدم 

 

                                           
 144،142 ص .ص ،السابق المرجع ، شريفي عبد الواحد :رينظ (1)
 146،145ص .ص ،نفسه المرجع :ينظر (2)
  146ص ،المرجع نفسه :ينظر (3)
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 المطلب الرابع: صعوبات الترجمة الاشهارية 

ه شهاري بحكم كونثناء قيامه بترجمة الخطاب الإأيواجه المترجم عدة صعوبات 

كراهات التي ستعرقل عمله ونلخص هذه ن يكون واعيا بكم ِّ الإأتطلب منه خطاب مركب ي

 الصعوبات فيما يلي:

  شخاصالأ و علام )الأماكنعلان تجاري من أسماء الأإ لو أي أسماء الأعلام: لا يخ 

هذا يشكل مشكلة كبيرة للمترجم، فكما  أسماء منتجات( و و تجاريةأسماء علامات  و

على  بلكونها تصع   ،ترجمة العلامات التجارية المسجلة صعوبات جمَّةلأوضح نيومارك 

ين يصعب أ ،لة بثقافة ماالأكثر صعوبة عندما تكون متص و ،المترجم إيجاد مكافئات دقيقة

ماكن فهي اء الأما أسمأ، والقيم الثقافية في اللغة الهدف يحاءاتتكييفها لغياب نفس الإ

التالي ب بثقافة اللغة المصدر و لارتباطهامعنى خاص ومميز  اكتسابالأخرى تميل الى 

اء ثنأتتطلب منهم بدل جهد إضافي  زعاج للمترجمين وإهذه الأسماء تشكل مصدر 

 )1(الترجمة لتأثير على المستهلك. 

   عديد من المصطلحات التقنية في شهار الدولي: نجد الفي الإالمصطلحات الموظفة

ها صعب على المترجم نقل كيفية عمله و ثناء شرح خصائص المنتج وأشهار خاصة الإ

عوبة، مصطلحاتها التركيبية ص لعدم وجود مقابلها في اللغة الهدف، كما لا تقل الشعارات و

                                           
 70المرجع السابق، صخاين محمد، ينظر:  (1)
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 بية للحفاظ على جمالية الشعار ولى الترجمة الأدإلى اللجوء إلأنها تضطر المترجم 

 )1(الترجمة التقنية لنقل المصطلحات المتخصصة. 

  مية كاستعمال الحروف لتس شهارت: تستعمل المختصرات كثيرا في الإالمختصرا

على  و ،ولى فقط وتكون ترجمتها تقريبيةلجملة بكتابة الحروف الأ اختصارو أالمنتج 

د قِّ فن ت  أعندما تترجم بكلمات تامة يمكن  الاختصاراتن بعض حتراس لأالمترجم الا

  )2(لا تخدم الهدف المرجو منها. و ،شهار جماليتهالإ

  لتي لشعبية اا الخرافية و بعاد الرمزية والأ الدلالات و تعد الأساليب البلاغية و

عليه  هنا يجب و ،م التحديات التي يواجهها المترجمأهشهاري من يتميز بها الخطاب الإ

جل خلق ترجمة لها أشهار من يقوم بمحاكاة نفس أسلوب محرر الإ بدعا ومن يكون أ

 )3(صلية. شهارية الأالة الإسنفس تأثير الر 

  ن أم العناصر التي يجب على المترجم هأ من  انالاجتماعي: يعد العامل الثقافي و

ل مجتمع عاداته فلك ،لكي لا ينتج المترجم ترجمة تنفر المستهلك بدل جذبه ،يوليها اهتماما

 ذواق خاصة به. أخلاق و أقيم  تقاليده و و

 

 

                                           
 71نفسه ص السابق ينظر: المرجع  (1)
 75،74ص .، صنفسه  ينظر: المرجع (2)
 154ص  السابق، المرجع، شريفي عبد الواحد :ينظر (3)



 ترجمة المطويات السياحيةاستراتيجيات                          لث       الثا الفصل
 

41 

 

 لمطلب الخامس: الترجمة الاشهارية السياحيةا

حيث يجب  ،حية مسؤولية كبيرةعاتقه في ترجمة النصوص السيايأخذ المترجم على 

 ،ق بالمتلقين يكون ملما بكل ما يتعلأصلية لكن في المقابل عليه ن يتقيد بالفكرة الأأعليه 

ن لى استعمال ما يؤثر في القارئ مإحيث يلجأ  ،ن يظهر جانب الابداع لديهأفيجب عليه 

جوني يرى ر لباحث أفا ،ثقافة القارئ هي ن ينتبه لها أهم العوامل التي يجب أ من  و ،إقناعه

ناطق ل تعزيز هوية المترجمة القيم الثقافية من خلا»ن الترجمة في المجال السياحي هي أ

ت في ترجمة هذا النوع من النصوص ما كاثرينا رايس فقالأ ،)1( «و المجتمعاتأالجغرافية 

والانحراف عن النص المصدر قد يكون نقل الشكل أو المضمون هو أقل أهمية »ن أ

إحداث نفس الأثر الموجود في النص  قناع  و، وتعتمد هذه الترجمة على الإ)2(«كبيرا

ن أول لى نظرية سكوبوس التي تقإهنا نتكلم عن وظيفة النص التي تأخذنا آليا  الأصلي و

 .  )3(ن يأخذ بعين الاعتبار وظيفة النص اثناء الترجمة أالمترجم يجب 

                                           
(1) Agorni Mirella, Question of mediation in the translation of tourist text, Altre modernità, 
2012, p08, “translate cultural values by promoting the identity of specific geographic 
areas/communities”,  
(2) Saleem Khulaief al-Fahad, Op.Cit., p558 
(3) Cf., Beekcman Laurent, Op.Cit., idem 
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 ن تكون بنفس جودةألى جذب السياح الأجانب ويجب إتهدف الترجمة السياحية 

ب عليها إذا ن يتغلأصعوبات في تحقيق ذلك لكن يمكنه  قد يواجه المترجم ،النص الأصلي

 بيقي.سنتوسع أكثر في هذه النقطة في الفصل التط عرف كيف يستعمل الأساليب المناسبة و

 المبحث الثاني: ترجمة المطويات السياحية 

و بلد أقناعهم بزيارة منطقة معينة إ لى جذب السياح وإتهدف المطويات السياحية 

قناع، ساس محتويا كل أساليب الجذب والإيكتب النص الموجود فيها على هذا الأ معين و

لى لغة إ صليبدع في نقل النص الأي ن يجاري نفس الأسلوب وأيجب هنا على المترجم  و

مما يجعله  ،خلفية القارئ الثقافية الاعتبارن يأخذ بعين أهم لأا جنبية خالقا نفس الأثر وأ

 و حتى التغيير في المصطلحات لتتناسب والقارئ.أو الإضافة أسمة كالحذف يأخذ قرارات حا

ما هي  سنعرض فيما يلي ،تختلف الطرق المستعملة في ترجمة هذه المطويات السياحية و

  )1(م سلبي؟ أثيرها على الترجمة هل هو إيجابي ما تأ هذه الطرق و

 المطلب الأول: الأخطاء الشائعة في ترجمة المطويات السياحية 

لى تكون ع تحتوي ترجمة المطويات السياحية ككل أنواع الترجمات على أخطاء و

دَت في ترجمة هالأخطاء التغلب أ يلي سنقوم بعرض  فيما مستويات مختلفة و ذه ي و جِّ

 .المطويات

                                           
)1(  Cf., Matti Lounua, Transfer of meaning in tourist brochure translations, university of 
Oulo, 2013, P01. 
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  الفهم الخاطئ للنص الأصلي وبالتالي تكون النتيجة ترجمة خاطئة الى اللغة

 )1(الهدف. 

 لمقابل با طناب وبعض المعلومات والتي تؤدي الى الإالإضافة الغير مرغوب فيها ل

يضا أ السائح و أيضا الحذف المبالغ فيه الذي قد يكون في معلومات مهمة قد تهم

هذا خطأ ملاحظ في النصوص  مما يجعل الترجمة رديئة تكرار الكلمات كثيرا و

 )2(السياحية المترجمة 

 لحات النقل الخاطئ للمصط عدم التوفق في اختيار المقابلات المناسبة للمصطلحات و

ير غ و الرقصات الشعبية وأخاصة بالمنطقة كأسماء المأكولات ذات صبغة ثقافية 

من المصطلحات التي قد لا يجد لها المترجم مقابلا مما يدفعه الى نسخها كما  ذلك

لكن الخطأ الذي يقع فيه هو تركها كما هي دون شرحها مما يجعلها غامضة  هي و

  )3(غير مفهومة للسائح. و

 التي تتحول الى كلمة بكلمة مما يفقد النص  الترجمة الحرفية الزائدة عن اللزوم و

 خصائصه.

  فكار مما يؤدي الى غياب الاتساقالأ بين الجمل و الانسجامعدم. 

                                           
)1( Cf., Hossein Vahid Dastjerdi and Saleh Delforouz Abdolmaleki, A Study of translation 
problem of tourism industry guidebook: an error analysis perspective, University of Asfahan, 
Iran, 2012,P05,  
)2( Cf., idem  
)3( Cf., idem 
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 قلل ي تهم الأسباب التأ ليها وتعد من إ الانتباهالتي من السهل  و الأخطاء النحوية

لا ننسى الأخطاء في تركيب الجمل فتركيب الجمل  من جودة المطوية السياحية و

عود هذا ي ذلك و احترامجم على المتر  الأجنبية يختلف عن تركيبها في العربية و

 )1(منها.  الانتهاءأ الى عدم مراجعة الترجمة بعد الخط

  ُّل  الخطأ في استعمال و، بالمعنى إذا استعمل في غير مكانهالتنقيط الذي ي خِّ

 )2(الحروف الكبيرة في اللغات الأجنبية.  الحروف الصغيرة و

 تقنيات ترجمة المطوية السياحية: لمطلب الثاني: استراتيجيات وا

 التدجين  (أ

( LINDFORSثقافته حيث عرفها ليندفورس ) تهتم هذه الاستراتيجية بالقارئ و

خر يقوم المترجم بتكييف آ، بمعنى )3(«ثقافته لىإتقريبه  جعل النص مألوف للقارئ و» نها أ

لا يحس  نأالهدف  ما يجلب انتباهه و حسب اهتماماته و النص على حسب ثقافة القارئ و

غريب عنه، وتستعمل هذه الاستراتيجية بكثرة في اللغات التي تتشابه  صن النأهذا الأخير 

                                           
)1( Cf., Op.Cit., idem 
)2(  Cf., idem 
)3( Masoom Rezaei & Davud Kuhi, Straegies employed in translation of tourist Guidebooks 
culture-specific Item from Persian into English, Theory and Practice in Language studies, 
ACADEMY PUBLISHER Manufactured, Finland, vol. 4, No. 4, april 2014, p. 751.  
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ة التي يستعملها بذكر أنواع تقنيات الترجمقام بيتر نيومارك  الفرنسية. و ثقافتها كالإنجليزية و

 وهي: )1( المترجم إذا استخدم استراتيجية التدجين

 (:Synonymyلترادف )ا .1

مرادف قريب في الـ )ل_ه( من كلمة الـ)ل_م( على أنها إيجاد يعرفها بيتر نيومارك 

تستعمل خاصة على الكلمات غير  و قد يوجد مرادف دقيق وقد لا يوجدفي السياق. إذ 

نها استعمال مرادف من اللغة الهدف الذي يقترب أأي  ،)2(المهمة في النص كما نو ه نيومارك

تستعمل هذه التقنية عندما لا يجد المترجم  لى المصطلح في اللغة الأصل وإفي المعنى 

 المقابل الدقيق 

 (Cultural Equivalentالمرادف الثقافي ) .2

كلمة افية بالثق تقريبية حيث تترجم كلمة الـ)ل_م(ترجمة  »حسب نيومارك هي 

جمت تر  اذا تجنب الترجمة الخاطئة حيثلتستعمل هذه التقنية  ، و)3(«ثقافية في الـ)ل_ه(

لى معنى خاطئ لذلك إو أي الـ)ل_ه( سيؤدي الى عدم الفهم الكلمة من الـ)ل_م( حرفيا ف

 تقريبية.لى ترجمة إيلجأ المترجم 

 

 

                                           
)1( Cf., Op.Cit., Ibid., p752 

 .111ص ،تم، ب.ط، ب.غزالة، ب.سين ح د.، تر: الجامع في الترجمة نيومارك بيتر، :ينظر (2)
 109، ص نفسهالمرجع  (3)
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 (Fonctional Equivalentالمرادف الوظيفي ) .3

ح لثقافة مع مصطلكلمة حرة من ا استعمال»هو ن المرادف اللفظي أيقول نيومارك 

، يعني تبديل الكلمة بما يقابلها )1( «و يعمم كلمة الـ)ل_م(أخاص جديد أحيانا لذا هو يحيد 

 .الثقافيدها من مركبها يتجر  ثقافيا في اللغة الهدف، و

 (Descriptive Equivalentالمرادف الوصفي ) .4

 )2(ثناء الترجمة لتوضيح معنى المصطلح للقارئ أاستعمال الشرح لتوضيح 

 (Shifts and Transpositionsالتغييرات والتبديلات القواعدية ) .5

لتغيير من يكون في ا هي التغيير الذي يقوم به المترجم في المستوى التركيبي و

و في حالة ما كانت الترجمة أو تغيير في تركيب الجملة أو العكس، ألى المفرد إالجمع 

يب لى تغيير في البنية القواعدية ليصإالحرفية ممكنة لكن تخل بالمعنى فيلجأ المترجم 

  )3(المعنى. 

 

 

 

 

                                           
 110نفسه، ص  السابق المرجع (1)
 111المرجع نفسه ص  :ينظر (2)

)3( Cf., Masoom Rezaei & Davud Kuhi, Op.Cit, ibid. p 752 
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  :(Modulationالقولبة ) .6

ي تنوعا من خلال تغيير في الرسالة تتضمن تغييرا ف »داربيلنيه  عرفها فيناي و

و النقل ممكنين في المستوى أن الترجمة الحرفية أتستعمل عندما نرى  وجهة النظر. و

 أي يحاول تكييف الرسالة حسب اللغة الهدف. )1( «مام المعنىألكن تقف عاجزة  النحوي و

 عادة الصياغةإ .7

 و شرح لمعنى جزء من النص. وأفاضة إجراء هذا الإ» يعرفه بيتر نيومارك قائلا 

و يحتوي على مضامين أهوية( حينما يكون رديء الكتابة، يستعمل في نص )مجهول ال

لوب ون الأسثناء الترجمة حينما يكأالمعنى  لاستدراكوهي تستعمل ،   )2( «حذافات هامةو 

 غفال معلومات مهمة.إ و يتم أفي النص الأصلي ركيك 

 

 

 

 

                                           
)1( Vinay J.P. & Darbelnet J., Stylistique comparée du Français et de l’Anglais : Méthode 
de traduction, Bibliothèque de stylistique comparé sous la direction de A. Malblanc, 1997, 
p 51 «la modulation est une variation dans le message, obtenue en changement de point 
de vue, d'éclairage. elle se justifie quand on s'aperçoit que la traduction littérale ou même 
transposé abouti à un énoncé grammaticale correct mai qui se heurte au génie de LA » 

 120نيومارك بيتر، المرجع السابق، ص  (2)
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 (componential analysisالتكويني )التحليل  .8

 ا ما تكون هو شطر الوحدة اللفظية الى مكونات معناها، وغالب»يقول نيومارك 

يكون ذلك بالبحث في النقاط المشتركة بين  ، و)1( «و أربعةأو ثلاثة أالترجمة واحدا باثنين 

 اللغة الهدف. الكلمتين في اللغة المصدر و

 التهجين (ب

نبية جأاستراتيجية تدمج القارئ بثقافة  نهاأ( على LINDFORSعرفها ليندفورس )

لاستراتيجية نه بهذه اأثقافة مختلفة عن ثقافته، أي  جديدة وجعله يتعرف على مصطلحات و

 :)2(من التقنيات التي يستعملها نجد  يركز المترجم أكثر على ثقافة اللغة المصدر و

 (Transferenceالنقل ) .1

 .لى اللغة الهدفإنقل الكلمة من اللغة المصدر 

 translation)-(Throughالترجمة الدخيلة  .2

لأسماء  ترجمة حرفية للمتلازمات اللفظية الشائعة و »نها أيقول نيومارك 

 تعرف هذه التقنية أيضا بالمحاكاة. و )3(«مكونات الكلمات المركبة المنظمات، و

 

 

                                           
 نفسهالسابق  المرجع (1)

)2( Cf., Masoom Rezaei & Davud Kuhi, Op.Cit, ibid. 752 
 111المرجع السابق، ص (3)
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 الاقتراضو لتطبيع والتحويل ا .3

 ،بنسخ الكلمة من الـ)ل_م( في الـ)ل_ه(المترجم يقوم  التطبيعفي  نيومارك  حسب

، الهدف غةلى مصطلح مألوف في اللإة مو تحويل الكلأ بالاقتراضما إما التحويل فيكون أ

، الأسماء الجغرافية سماء جميع الأشخاص ...أستعمل هذه التقنية في ترجمة "ت و

عمال الأدبية غير المترجمة حتى لأعناوين ا الصحف، و و أسماء الدوريات ، ووالطبغرافية

عامة الالمؤسسات الخاصة و  أسماء الشركات و الأفلام، و المسرحيات، و لحظة ترجمتها، و

كذلك أسماء  ن لا يكون لها ترجمات معترف بها هي الأخرى، وأة، شرط سسو المؤ أ

 )1(عناوين المراسلة"  الشوارع، و

 الحيادية (ت

ن يجتمعا في ترجمة نص واحد أالتهجين لا يمكن  ن التدجين وألاحظ المترجمون 

ثقافة الأخرى ب فواحدة تهتم بثقافة القارئ و ،فلكل واحدة منها خصائص معاكسة للأخرى 

هذا لا يخدم  و ،اذا طبقت واحدة منهما فقط سنهمل الثقافة الأخرى  و ،النص المصدر

النتيجة   ثقافة البلد بأسلوب سهل مبسط يلائم ثقافة السائح،المجال السياحي فهدفه التعريف ب

م ِّيت الحيادية حاول المترجم ي الى خلق التبادل الثقافي و فتهد و ،كانت استراتيجية جديدة س 

تالي يتعرف بال صلية ومناسب الذي يحافظ على الثقافة الأإرضاء القارئ بإعطائه المرادف ال

من التقنيات المستعملة في هذه  مقبول، و أسلوب سهل وعلى ثقافة جديدة من خلال 

                                           
 108ص  ،نفسه السابق المرجع (1)
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الوظيفي  المرادف المرادف الوصفي و القولبة و الاستراتيجية نذكر: التحليل التكويني و

 )1( إعادة الصياغة.  الترادف و والمرادف الثقافي و

ن ترجمة المطويات السياحية تعد إلكل ما تطرقنا له في هذا الفصل، كخلاصة  و

 قناعه لكنها تختلف عنهاإ ن هدفها جذب السائح ولأذلك  من الترجمة الاشهارية وجزءا 

 ،في نوع الصعوبات التي يواجهها المترجم حيث يركز هذا النوع من الترجمة على نقل الثقافة

ور هنا يأتي د تعابير كثيرة ذات صبغة ثقافية و المترجم سيصادف مصطلحات و و

ا بعد دراستن و ،الحيادية لتحل هذه المشاكل التهجين و التدجين والاستراتيجيات الثلاثة: 

 ن أفضل استراتيجية تفي الترجمة السياحية حقها هي الحيادية لأنهاأللاستراتيجيات لاحظنا 

 تعطي أهمية للنص المصدر والنص الهدف.

                                           
)1 ( Mekaj Ledina, Tourist communication :A specilized discourse with difficulties in 
translation, European Scientific Journal, SPECIAL edition, Vol. 02, Albania, 2013, p 
323.  

 



 

 

 

 رابعالفصل ال 

 
 

دراسة تحليلية مقارنة 
 لمطوية سياحية
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 عرض المدونة  .1

لمسان مطوية سياحية من ولاية ت ،اخترنا في دراستنا للمطويات السياحية في الجزائر

بالتالي قام الديوان  و 2011بما أنها احتضنت تظاهرة عاصمة الثقافة الإسلامية سنة 

الوطني للسياحة في تلمسان بتوفير عدة مطويات تتكلم عن تاريخها والأماكن الاثرية فيها 

ارنا على وقع اختي غيرها من المقومات السياحية التي تتميز بها. الصناعة التقليدية و و

نة التي تحمل عنوان " مدي و ،ثرية المشهورة بتلمسانمطوية التي تُعَر ِّف بالأماكن الأال

تقدم  و ،المشور سيدي بومدين و المسجد الكبير و تلمسان" حيث تتكلم عن المنصورة و

لمعايير نها توافق اأول بعد رؤية المطوية أمسان، يمكن القول كانطباع تلنبذة تاريخية عن 

كذلك الصور التي وفق المصمم في اختيارها،  من حيث نوعية الورق والألوان المستعملة و

ة في يلى اللغتين الإنجليزية والفرنسإتحوي نصوصا قصيرة وهي مترجمة من العربية و هي 

 نفس المطوية.

السائح عند  يصادفه ما مطوية سياحية تتكلم عن كل على رنايااختنس فوقع أما بالنسبة لتو 

نها مدن أتتكلم عن السياحة البحرية بما  و ،تنقله من مدينة سوسة حتى وصوله الى المهدية

كر المنستير ثم تذ ،تتكلم عن مرافق السياحية فيها ساحلية فتقدم في الأول مدينة سوسة و

الأماكن الاثرية الموجودة فيها،  عن تاريخها و نة المهدية وفي الأخير تتكلم عن مدي و

لوان أتحوي صور ذات نوعية عالية و و ول أة جيدة وذات جودة عالية كانطباع تعتبر مطوي

تجلب النظر وفي جانب المطوية نجد قائمة بالأماكن السياحية التي يمكن زيارتها خلال 
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هذه  فتتميز بنص يعرِّ  الى المهدية، وهذه الرحلة من سوسة مرورا بالمنستير وصولا 

وقد ترجم الى اللغة الفرنسية و نجد الترجمة في مطوية منفصلة عكس مطوية  الأماكن

 تلمسان.

 مستويات الدراسة: .2

  :هي كالتالي أربعة مستوياتعلى  للمطويتينتحليلية ال تنادراساعتمدنا في 

في هذا المستوى ستكون دراستنا حول العنوان و نوع الخط المستوى الأيقوني: 

 المستعمل و حجمه و جودة الصور و عددها، و الألوان المستعملة.

 سنتطرق في هذا المستوى للوقوف عند بعض الأخطاء النحوية والمستوى النحوي: 

رة والصغيرة الكبيكتابة الحروف  التهجئة و أدوات الربط و علامات الترقيم و تركيب الجمل و

 .بالنسبة للغة الأجنبية

هنا سنرى اذا لجأ المترجم لاستعمال  و المصطلحي: الدلالي و المستوى المعجمي و

وفق تنراجع المقابلات اذا  ستعملت الترجمة الحرفية وذا ما اُ و الحذف كما سنرى إأ الإضافة

 .م لافي اختيار المصطلح المناسب أ

سنهتم في هذا المستوى باستخراج المصطلحات ذات خصائص لفظية  المستوى اللفظي:

 .نرى كيف قام المترجم بنقلها الى اللغة الهدف و
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 الدراسة التطبيقية: .3

 مطوية الجزائر: 1.3

 المستوى الأيقوني:        1.1.3

 نلاحظ فيما يخص مطوية تلمسان من ناحية المستوى الأيقوني أنه تم استعمال

ح، و عبارة تغري السائأسلوب عادي لا ترافقه جملة تجذب أعنوان شامل "مدينة تلمسان" ب

فيما أما "، La Ville de Tlemcenلى "قد تمت ترجمته ترجمة حرفية بدون إضافة إ و

مدينة، التاريخية السياحية بال ثرية وتمثل الأماكن الأ فقد تم استعمال صور صورال يخص

لَتْ أين   نجد ذات ألوان واضحة مؤثرة تجذب العين و صور ذات جودة عالية واُستُعم 

 ،ملتتع  سأكثر ما يلفت الانتباه الخلفية التي اُ  صغيرة، و الصور بأحجام مختلفة كبيرة و

فس الشيء ن منصورة والمنصورة نجد خلفية لمئذنة الفمثلا في الصفحة التي تتحدث عن 

زيد من يعد شيئا إيجابيا ي جيدا عن المطوية، و باعاانطهذا يعطي  بالنسبة لباقي الأماكن و

 فقد بالغ المصمم في نلاحظ استعمال صور كثيرة ،ف أخرى ناحية  ما منأ جودة المطوية.

شتت تُ  في المطوية و نوعا من عدم الترتيبالتي تخلق  صورة و 28عدد الصور حيث نجد 

 النصي عكس ما ذكرناه فييهمل الجانب  يركز على الصور و هتجعلباه القارئ و تان

لأيقوني، ا انسجام بين النسقين النصي و ن يكون هناك توازن وأحيث يجب  ،الجانب النظري 

ماكن غير مذكورة في لى ملاحظة أخرى حيث تمت إضافة عدد من الصور لأإوهذا يأخذنا 

لعكس اعلى  و ،بلحسن يجامع سيد ميرة ومقبرة الأ إسحاق الطيار و بيكضريح أ ،النص



 دراسة تحليلية مقارنة لمطوية سياحية مترجمة                                 رابعالالفصل 
 

55 

 

نفيات الح كرت بعض الأماكن في النص لكن لا نجد لها صور كالقصر الملكي وذمن ذلك 

ثراء مدينة تلمسان بالمعالم  ذلك بسببن نبرر أيمكننا  و الحدائق الخاصة بالمشور و

ف عرِّ صور ليُ له بالالباقي مثِّ  ن يذكر بعضها في النص وأمصممها ففضل  ،ثريةالمواقع الأو 

خط عن حجم ال كانت الملاحظة الأخيرة و ،ن السياحية بهذه المدينةالسائح على كل الأماك

 المستعمل في كتابة نص المطوية، فاستعمل خط من الحجم الصغير يجعل القراءة صعبة.

 نص:بنية المستوى   2.1.3    

 الفرنسية العربية العنصر

 05 05 الفقرات

 21 21 الجمل

 08 09 الجمل المركبة

 13 12 الجمل البسيطة

 00 00 التعابير الاصطلاحية

 01 00 الكلمات المركبة

 13 13 الأفعال

 126 120 الأسماء

 25 28 الصفات

 04 08 أدوات الربط
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 00 06 الضمائر المتصلة

 06 00 الضمائر المنفصلة

 

يمثل هذا الجدول دراسة إحصائية للعناصر اللغوية الموجودة في المطوية، لقد قمنا 

ها في  لنص مع ا المترجم عاملالنص المترجم بهدف معرفة كيف ت النص المصدر وبعدِّ 

ن هناك تساوي في عدد أما نلاحظه بعد دراسة الجدول ، كيف كان نوع الترجمة و المصدر

 ن لامن المفروض أالصفات،  تقارب في عدد الأسماء و و، " الفقرات، الأفعال والجمل"

كيب الجمل تر  أسلوب الكتابة و النظم اللغوية ون ون تقارب كبير في النص المترجم لأيك

ر ن يكون هناك تفاوت في توزيع العناصألذلك يجب  ،لى الفرنسيةإيختلف من العربية 

أدوات  لاستعما الملاحظة الثانية التي نجدها قلة ترجمته، و اللغوية في النص المصدر و

 ،ين الجملز بكثرة الروابط بتتمي نهاحيث أهذا يخالف خصائصا  الربط في اللغة العربية و

وع ن هي اللغة الفرنسية وفي هذه المطوية ن اللغة المصدر أ ستنتاجالامما يدفعنا الى 

لى ع و من خلال تحليلنا لنص المطوية المترجم الترجمة المستعملة هي ترجمة حرفية 

 .ذلك بينمستويات أخرى سن
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 المستوى النحوي:3.1.3 

 :تركيب الجملة 

 الملاحظة الفرنسية العربية

يغموراسن قام ببناء فيه 

 أسس قصر جديد

Yaghmoracen jeta 

les fondations d’un 

nouveau palais 

تركيب الجملة في اللغة 

أ  العربية فيه خلل فقد بُد 

 باسم

 

نجد هنا خلل في تركيب الجملة باللغة العربية، تبدأ الجملة في العربية بالفعل وهنا 

أتْ  غموراسن " قام ي على النحو التالين تترجم الجملة أكان يجب ف"يغموراسن"  الفاعلببُد 

 ببناء أسس فيه قصر جديد".

 الربط تاو أد 

 الملاحظة الفرنسية العربية

مؤسس المسجد الكبير 

يوسف ابن تشفين من 

سلالة المرابطين في 

، وقام الأمير علي 1102

La grande mosquée 

fut fondée par 

Youcef Ibn Tachfine 

de la dynastie 

Almoravide en 

بالعربية وجود جملة واحدة 

 "تم الربط بين الفكرتين بـ 

و" العطف ولكن في 

الفرنسية تم الاستغناء عن 



 دراسة تحليلية مقارنة لمطوية سياحية مترجمة                                 رابعالالفصل 
 

58 

 

 1163بن يوسف في 

 بإجراء

1102. C’est le 

prince Ali Ben 

Youcef qui en 1163 

entreprend 

 الربط وعوضت باستعمال

 جملتين

 

ي لى جملة واحدة فإحول الجملتين من اللغة الفرنسية ت في هذا المثاللاحظ ما ي

 .قام المترجم بالربط بين الفكرتين أين ،"و ذلك باستعمال أداة الربط " و ،اللغة العربية

 الربط تاو أد 

 الملاحظة الفرنسية العربية

كان يحتوي على القصر 

الملكي، المسجد، الحدائق 

 الحنفيات، الخ ... و

Il comprenait le 

palais royal, 

mosquée, jardin, 

fontaine, etc. … 

عدم استعمال "و" العطف 

 في الجملة باللغة العربية

 

صل نه يتم الفأالمعروف  و ،ن الجملة تحتوي على عناصرأنلاحظ في هذا المثال 

 ،لفاصلة كذلكالعربية تم استعمال الى إثناء ترجمتها أا في اللغة الفرنسية بفاصلة لكن بينه

في اللغة العربية نستعمل حرف الـ "و" للفصل بين هذه العناصر فتصبح فهذا غير مقبول  و
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جم في وهنا بالغ المتر  "،الحنفيات الحدائق و المسجد و " كان يحتوي على القصر الملكي و

 لم يراعي القواعد في اللغة العربية. استعمال الترجمة الحرفية و

 تركيب الجملة 

 الملاحظة الفرنسية العربية

كلمة بربرية تعني  تلمسان )

( العيون   

Tlemcen (en 

berbère les sources) 

جملة تتكون من كلمة 

واحدة "تلمسان" والذي بين 

 قوسين شرح

 

لا يوجد في اللغة العربية جملة فيها كلمة واحدة فقط فالعبارة ")كلمة بربرية تعني 

فية حيث الحر ن نوع الترجمة المستعملة هي الترجمة أهذا يثبت  و، العيون(" تعتبر شرح 

صيغها المترجم على ين أكان من الممكن  و، للغة العربية لى اإنقلت الجملة كما هي 

 تلمسان كلمة بربرية معناها العيون". المنوال التالي " وتعد

 الربط والاتساق تاو أد 

 الملاحظة الفرنسية العربية

متر،  850تقع على ارتفاع 

تتمتع بمناخ معتدل، تقدم 

ثروات طبيعية متنوعة. 

Située à 850 m 

d’altitude, jouissant 

d’un climat tempéré, 

عدم الربط بين الأفكار 
 وغياب الاتساق
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تلمسان )كلمة بربرية تعني 

 العيون(

offre des richesses 

naturelles très 

diversifiés. Tlemcen 

(en berbère les 

sources). 

 

 رنسية،الف وجود خلل في الجملة في كلا اللغتين العربية و في هذا المثال نلاحظ

نلاحظ  ملة والجخللا في تركيب ل شكِّ  تُ  "  تلمسان )كلمة بربرية تعني العيون(فالجملة " 

نها أحس ت لا حتى التي بعدها و فهي غير مرتبطة بالجملة التي قبلها و ،عدم اتساقوجود 

 ضيفت في غير مكانها.اُ 

 النحو التهجئة و 

 الملاحظة تصحيحها العبارة

إضافة "ا" في مرحلة وخطأ  المرحلة النوميدية المراحلة نومدية

 في كتابة النوميدية

حذف لـ "أ" وخطأ في موقع  فاسأدارسة  دراسة فاس

 "ا"

 حذف "أ" المرابطين المربطين
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وحة على جهات الأربعة مفت

 صليةالأ

مفتوحة على الجهات 

 صليةالأربعة الأ

 حذف أداة التعريف " الـ "

 حذف "ا" اشبيلية شبيلية

Samargelle Sa margelle  

humaine de tlemcen humaine de 

Tlemcen 

Tlemcen est un 

toponyme, la 

première s’écrit en 

majuscule 

el heloui El Haloui Toponyme la 

première lettre 

toujours en 

majuscule 

Le Grande Mosquée La Grande Mosquée On dit la 

Grande Mosquée et 

pas le Grande 

Mosquée 
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و أتها في تهجئ اخطاءا  فمنا بوضع في الجدول أعلاه بعض المفردات التي وجدنا 

قد يؤدي هذا النوع من الأخطاء  و، خطأ مطبعي ناتج عن عدم المراجعة ن يكون أيمكن 

التي  "المرابطين" و "دراسة"دارسة" التي كتبت أكـ "ختلال في المعنى و ا  أسوء الفهم  لىإ

ا في نها، كما لاحظمفردات تاريخية لا يجب الخطأ فيالتعتبر هذه  و "،المربطين"كتبت 

ذا ه همال موضوع كتابة الحرف الأول في أسماء الأماكن بالحرف الكبير وإ النص الفرنسي 

 ". El Halouiقاعدة لا يجب تغييرها كمثال "

 المستوى المعجمي 4.1.3

 التكرار 

 الملاحظة الفرنسية العربية

قبة  تحسين المحراب و و

 المحراب

Et l’embellissement 

du mihreb, de la 

coupole du mihreb 

 التكرار

 

انت خصوصا إذا ك يعتبر التكرار من أبرز الأخطاء الناتجة عن الترجمة الحرفية و

لمثال في هذا ا و ،كثيرة أعلامأسماء  في النصوص السياحية التي تتضمن أسماء أماكن و

راب المح تحسين و" ن نقولأكان من الممكن  ن التكرار موجود في كلا اللغتين وأنلاحظ 

 ".Et l’embellissement du mihreb et sa coupole" ةباللغة الفرنسي وقبته" و
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 الإضافة 

 الملاحظة الفرنسية العربية

 اضافة كلمة المسلمين Arabe العرب المسلمين

 

د ة المسلمين لتحديهنا تمت إضاف و ،العرب المسلمينلى إ arabeلقد ترجمت كلمة 

الفرنسية غة نه في اللأهنا يجدر بنا التنويه  يهود و هناك عرب مسيحيين ون ديانة العرب لأ

 بالمعنى. ن يخلِّ أن هذا الحذف يمكن كان يجب ذكر المسلمين لأ

 الاضافة 

 الملاحظة الفرنسية العربية

ثناء هذه الفترة تم حصار أ

المدينة لمرتين من طرف 

 المرينيين

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 اضافة الجملة

 

 .تم إضافة الجملة في اللغة العربية اثناء الترجمة
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 حذف 

 الملاحظة الفرنسية العربية

 Mosquée Sidi El الجامع سيدي الحالوي 
Haloui 1353 

وجود التاريخ في النص 
 الفرنسي

 Mosquée Sidi Bel الجامع سيدي بلحسن
Hassan 1296 

وجود التاريخ في النص 
 الفرنسي

 

دم ع هذا يعد خيانة و و ،ن المترجم قام بحذف التاريخ في النص الهدفأنلاحظ 

 فهي تعد معلومات مهمة في، لموجودة في النص وخصوصا التواريخالتقيد بالمعلومات ا

جم فكان من الأفضل لو حافظ المتر  ،ثار تاريخيةآلنوع من المطويات التي تتحدث عن هذا ا

 أعاد ذكرها. على التواريخ و

 حذف 

 الملاحظة الفرنسية العربية

المقابل في العربية غير  Le Mihreb ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 موجود

 La coupole du ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

Mihreb 

المقابل في العربية غير 

 موجود
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المقابل في العربية غير  La salle de prière ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 موجود

 Grande mosquée ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(extérieure) 

 يرالمقابل في العربية غ

 موجود

 

د قام المترجم فق، نه لم يتم ترجمتهاأمرفقة بالصور ما نلاحظه في بعض العناوين ال

 .ترك الباقي بدون ترجمة بترجمة معظمها و

 كلمة دخيلة 

 الملاحظة الفرنسية العربية

كان يحتوي على القصر 

الملكي، المسجد، الحدائق 

 والحنفيات، الخ ...

Il comprenait le 

palais royal, 

mosquée, jardin, 

fontaine, etc. … 

 استعمال اختصار "الخ"

 

بعض  وجود لىع دلالة" لل.etcلقد تم استعمال في الجملة في الفرنسية عبارة "

لى "الخ" إترجمت في اللغة العربية حرفيا  و ،معالم تاريخية اخرى في القصر لم يتم ذكرها

عبير هي مقتبسة من اللغة الفرنسية فالت العربية وهذه العبارة تعتبر دخيلة على اللغة  و
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لملكي ن يحتوي على القصر ااك " على المنوال التالي الصحيح هو "وغيرها" فتصبح الجملة

 غيرها من المعالم". الحنفيات و الحدائق و المسجد و و

 المقابل غير المناسب 

 الملاحظة الفرنسية العربية

المقابل عدم اختيار  Sources العيون 

 المناسب في الترجمة

 

فهي تعني  ،"sourcesلمصطلح "امقابل ل غير موفق اختيارنجد في هذا المثال 

كان  و لماء،امنبع لتسمية تلمسان والعيون كلمة من الدارجة يستعملها سكان منطقة  المنابع

 قارئ ن اللأ نه أراد استعمال كلمة محلية،أضاف المترجم شرحا اذا اعتبرنا أ حسن لومن الأ

 . لن يفهم معناها دون شرح لأنها كلمة مرتبطة بثقافة منطقة معينة الغريب عن المنطقة

 : اللفظيالمستوى  5.1.3

 الفرنسية العربية

 Sidi Boumediene سيدي بومدين

 Mansourah المنصورة

 Bab El Khamis باب الخميس

 Mechouar المشور
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 Mehrab المحراب

 Abou Ishaq Ettayar أبو إسحاق الطيار

 Sidi Yacoub سيدي يعقوب

 Sidi Belahcene سيدي بلحسن

 

 تحليل الاستراتيجية المستخدمة في ترجمة المطوية  6.1.3 

م استعمل ترج  المُ  نِّ أ القول  يمكننااعتمادا على دراستنا التحليلية للمستويات السابقة ، 

تبار ثقافة النظري، فهو لم يأخذ بعين الاعجين التي سبق شرحها في الفصل هاستراتيجية الت

أسماء ذات الصبغة  القارئ بل حاول نقل النص كما هو بكل ما يحمله من كلمات و

ستعمل ا الثقافية، حيث استعمل تقنية النقل، أين قام بنقل الجمل كما هي دون الشرح و

ي موجودة ف الأمثلة و أسماء الشخصيات سماء الأماكن وأالتطبيع والاقتراض في نقل 

" الى "الخ" في اللغة .etcيضا نجد الترجمة الدخيلة حيث ترجمت "أ و المستوى اللفظي،

لنا للترجمة ثناء تحلياأكثر ما نلاحظه  هي عبارة دخيلة غير موجودة في العربية، و العربية و

يب أثر بتركنه تأمترجم بالنص الأصلي كثيرا لدرجة قد تقيد ال و مفرطةنها ترجمة حرفية أ

 بدأ بالفعل وت فهي أهمل الخاصية التي تمتاز بها اللغة العربية الجمل في اللغة الفرنسية و

المعنى  أحيانا يغيب هذا الخطأ موجود كثيرا في النص المترجم حيث يحس القارئ بضياع و

 مثلة التالية: الدليل في الأ و
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 الملاحظة الفرنسية العربية

يلاحظ حالا وجود بئر 

حجر مثبت مقدس مع 

 حول فوهته من رخام

On remarque 

d’emblée l’existence 

d’un puits sacré 

avec sa margelle en 

onyx fortement 

entaillé 

ترجمة حرفية مبالغ فيها 

 الى ان أحدثت غموض

 La coupole dut ن القبة شيدها المرابطون إ

édifiée par les 

Almohads 

 عدم البدء بالفعل

 الملاحظة الفرنسية العربية

يغموراسن قام ببناء فيه 

 أسس قصر جديد

Yaghmoracen jeta 

les fondations d’un 

nouveau palais 

ترجمة حرفية ونقل مبالغ 

 فيه
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لى القارئ كما هي إن المترجم حاول نقل المعلومات أ في الأخير يمكننا القولو 

خلفيته  أهمل القارئ و الترجمة الحرفية ون يغير بهدف التعريف بها لكنه بالغ في أدون 

 الثقافية.

 مطوية تونس: 2.3

 : الأيقونيالمستوى 1.2.3        

 فيما يخص العنوان المستعمل في مطوية تونس الذي جاء كما يلي "سوسة، المهدية

ما لهمل محررها استعمال أسلوب الجذب في العنوان، فهو عبارة عن عنوان عادي، و " لقد أ 

يدفع السائح  سا قليلا ولى اللغة الفرنسية قام المترجم بتغيير بسيط الذي جعله محمِّ ترجم إ

ة من ستذهب في رحل نك" ، فتحس أDe Sousse à Mahdiaلمتابعة قراءة المحتوى، "

وجود صور ذات جودة عالية ما من ناحية الصور فنلاحظ سوسة حتى تصل إلى المهدية. أ

تكلم موضوع المطوية، فهي ت استعمال ألوان تتناسب و صغيرة و بأحجام مختلفة كبيرة و

هذا  ،تم استعمال اللون الأزرق الذي يمثل لون البحر قد و ،عن السياحة في مدن ساحلية

 الصور فنجد ستة صور فقط خمسة صور استعمال نلاحظ قلةمن جهة أخرى  من جهة و

و ة في الصفحة الثاني كبيرمن الحجم الصورة  صغير في الصفحة الأولى وال من الحجم

لا يتناسب مع الأماكن المذكورة في النص فقد أهملت بعض الأماكن السياحية هذا العدد 

 النسختين واضح في كلا فيما يتعلق بحجم خط نص المطوية فهو كبير و ،كالسقيفة الكحلة

 الفرنسية. العربية و
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 : النصبنية مستوى  2.2.3

 الفرنسية العربية العنصر

 03 06 الفقرات

 06 11 الجمل

 06 11 الجمل المركبة

 00 00 الجمل البسيطة

 00 00 التعابير الاصطلاحية

 01 01 الكلمات المركبة

 15 19 الأفعال

 83 112 الأسماء

 28 50 الصفات

 14 32 أدوات الربط

 02 21 الضمائر المتصلة

 02 02 الضمائر المنفصلة

 

دراسة إحصائية للعناصر اللغوية الموجودة في المطوية، لقد  علاهأ  يمثل الجدول

ها في النص المصدر و كيف  جم وف المتر النص المترجم بهدف معرفة كيف تصر  قمنا بعدِّ 
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ما نلاحظه خلال دراستنا للجدول التفاوت بين عدد العناصر اللغوية في  كان نوع الترجمة.

نفس  ة واللغة العربية الى ثلاثة في الفرنسيكلا اللغتين، حيث تحولت الفقرات من ستة في 

ترم ن المترجم احأهذا يوضح  الجمل، و الصفات و سماء والأ الملاحظة بالنسبة للأفعال و

ن نوع بأل و أيجعلنا نأخذ انطباع هذا  لم يتقيد بالنص الأصلي و النظم اللغوية لكل لغة و

نواع أ دراستنا للمستويات الأخرى وسنثبت ذلك من خلال  و غير حرفيةالترجمة هو ترجمة 

 التقنيات التي استخدمها المترجم.

 المستوى النحوي: 3.2.3

 استعمال الجملة الاعتراضية 

 الملاحظة الفرنسية العربية

مزهو ببحر أزرق ورمال 

 ذهبية صافية

-mer d’azur et 

longues plages de 

sables doré- 

استعمال جملة اعتراضية 

 الفرنسيةاسمية في اللغة 

 

ي اللغة لكن ف ،نه يوجد في اللغة العربية جملة واحدة مترابطة في الأفكارأنلاحظ 

مح ن النظام اللغوي في اللغة الفرنسية يسلأ عتراضيةا لى جملة إرجمت الفكرة الفرنسية ت

 .بذلك
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 تغيير في صيغة الجملة 

 الملاحظة الفرنسية العربية

جملة اسمية في العربية  A voir, à visiter أماكن للزيارة
ترجمت الى فعلين في 

 الفرنسية
 

ثناء أمال جملة اسمية تحولت الى فعلين نه في اللغة العربية تم استعأنلاحظ 

 جذب السائح. ذلك لخلق تأثير أكبر و و، الترجمة 

 المستوى المعجمي 4.2.3

 اختيار المقابل 

 الملاحظة الفرنسية العربية

مقابل المصطلح السياحية  Stations balnéaire المحطات السياحية
في   balnéaireلى إترجم 

 الفرنسية
 

" touristiqueإذا ما نظرنا الى مقابل الكلمة "السياحية" في اللغة الفرنسية نجد الكلمة "

سياحية ن يعني المحطات الأربما أراد المترجم ، "balnéaireلكن المترجم ترجمها الى "

جدر به الأ ناتكلم عنها المطوية سياحية، لكن كدن التي تمن الأالموجودة على الساحل بما 

 "  stations touristique balnéaireن يقول "أو أضافة شرح إ
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 اختيار المقابل 

 الملاحظة الفرنسية العربية

 Villes d’histoire et المدن ذات التاريخ والعراقة
de tradition 

اختيار المقابل خطأ في 
 المناسب لمصطلح العراقة

 

" وهذا لا يعد مقابلها الصحيح بل  traditionاختار المترجم مقابل لكلمة العراقة "

 " antiquitéهو "

 حذف للشرح وخلل في نقل المصطلح 

 الملاحظة الفرنسية العربية

حذف الشرح اثناء  - La Skifa kahla السقيفة الكحلة )المظلمة(

 الترجمة

خطأ في نقل الكلمة من  -

اللغة العربية الى 

 الفرنسية

 

 نفس الملاحظة - La médina المدينة العتيقة
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ى رح لمعنشنها تمثل أأي  ،كلمة مظلمة الموجودة بين عارضتين المترجم حذف 

نية والملاحظة الثا، سم على هذه السقيفة، )لشدة الظلمة فيها(لماذا أطلق هذا الإالكحلة و 

لى اللغة الفرنسية لكنه لم يكون إ مكان الذي قام بنسخهالم سإلى إ "la"أداة التعريف  ةإضاف

ونفس . El Skifa El Kahlaن ينسخ الكلمة كما هي فتصبح أفكان يجدر به كاملا، 

 elبدل  la اُستعملتاين  la médinaالملاحظة بالنسبة للمدينة العتيقة حيث أصبحت 

 . "العتيقة"ت ذفوح

 الملاحظة الفرنسية العربية

في حين  saاستعمال  - Sa marina المارينا
 انها لم تنسب لما قبلها

 في اللغة العربية
عدم كتابة الحرف  -

الأول في مصطلح 
مارينا في الفرنسية 

 بالحرف الكبير
 

استعمل الكاتب في النص كلمة المارينا التي هي أصلا كلمة مقتبسة من اللغة 

ي لكن بقي تداول هذه الكلمة ف يقابلها باللغة العربية بحري، والتي  و marinaالإيطالية 

ناء الترجمة ثأ أصبحت تفهم دون ترجم و ثقافية وة ن أصبح لها دلالألى إة المنستير مدين

نه في اللغة العربية لم يتم نسبها أ" رغم sa"لكنه أضاف  ،بها كما هي بالاحتفاظقام المترجم 

 .للذي قبلها بقولهم "مرينتها" 
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  إضافة 

 الملاحظة الفرنسية العربية

 إضافة شرح Son port de pèche الميناء

 

ن المترجم قام بإضافة أهنا نلاحظ  و ،"portيقابل كلمة ميناء في اللغة الفرنسية "

"pècheليحدد نوع الميناء ". 

 المقابل 

 الملاحظة الفرنسية العربية

 ترجمة المصطلح Le fort turc الرباط

 

" في Ribatن مقابل كلمة الرباط ترجم الى "أترجمته نلاحظ  قراءتنا للنص وعند 

 .مرة واحدة  le fort turcاللغة الفرنسية، لكن في قام بترجمتها الى 

 ضافةإ 

 الملاحظة الفرنسية العربية

 devenue ville de » ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
pécheurs 

…atmosphère 
traditionnelle» 

 إضافة
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 الأصلي.قام المترجم بإضافة معلومة للنص 

 حذف 

 الملاحظة الفرنسية العربية

 "وفي سوسة ... حنبعل"
"وهي على عكس 
 ...التونسية الأخرى"

"وهي تعتبر 
 اليوم...واسواقها العامرة"

 
 ــــــــــــــــــــــــــــــ

 
 حذف

 

لمعلومات مينا في نقل األم يترجمهما، لم يكن  قام المترجم بحذف فقرتين كاملتين و

ؤثر في قرار ن تأبالعكس كانت فيها معلومات يمكن  حيث الفقرات التي حذفها لم تكن زيادة

قرة الثانية ما الفأافق السياحية الموجودة في سوسة، السائح، فالفقرة الأولى تتحدث عن المر 

بمقارنة هدوء المنستير بصخابة سوسة وأسلوب المقارنة يميز الخطاب الاشهاري فيقوم فيها 

 حبذ استعماله.السياحي ويُ 

 المستوى اللفظي: 5.2.3

 الفرنسية العربية

 Monastir المنستير

 Ribat رباط
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 El Skifa El Kahla السقيفة الكحلة

 Médina المدينة العتيقة

 Mahdia المهدية

 Sousse سوسة

 

 تحليل الاستراتيجية المستخدمة في ترجمة المطوية  6.2.3

رجم استعمل ن المتأيمكننا القول اعتمادا على دراستنا التحليلية للمستويات السابقة 

ناء الترجمة ثأقام بإعادة صياغة  هنأنلاحظ فالحيادية في ترجمة هذه المطوية، ،  استراتيجية

من  و قارئ،ثقافة ال الاعتبارخذ بعين أفي نفس الوقت  قافة النص الأصلي وحيث احترم ث

تي كانت جملة "أماكن للزيارة" الالتبديل في مثال  بين التقنيات التي استعملها نجد التغيير و

ن المترجم أيمكن تفسير ذلك ب "، وà voir, à visiterلى فعلين في الترجمة "إسمية تحولت إ

ا سمية لأنه هنكثر من الجملة الإأتجذب السائح  كثر فعالية وأن الأفعال تكون أدرك أ

 هذه تعد خاصية من خصائص الخطاب الاشهاري السياحي، و يخاطب السائح مباشرة و

 Deالعنوان حيث كان "سوسة، المهدية .." وأصبح "إعادة صياغة في  اتغيير  كذلك نجد

Sousse à Mahdia"، جم ما قام المتر ك ،وفق المترجم في ترجمة العنوانلقد  ينافي رأ و

 ،كن موفقاهذا الحذف لم ي بحذف فقرتين مهمتين كما ذكرنا في تحليلنا للمستوى المعجمي و

م دأضاف أيضا جملة في الأخير تخ فقد حذف معلومات مهمة لا يجب الاستغناء عنها، و
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ميناء" ثناء ترجمة "أالوصفي استعمل كذلك المرادف  و ،ن تؤثر في السائحأيمكن  النص و

لترجمة أسماء الأماكن قام باستعمال  " حيث أضاف نوع الميناء، وport de pèche" لىإ

 الأمثلة موجودة في المستوى اللفظي. و التحويل تقنية التطبيع و

لك ما يدل على ذ فق في ترجمة النص ون المترجم وُ أيمكننا القول  وفي الأخير 

 صلي.الأنص النه أالمترجم  قراءة النص عند هو شعورنا
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تمثل المطويات السياحية أحد أهم محفزات السفر لدى السائح، و اتخاذ قراراته من 

 لىع هو الخدمات السياحية و تساعد خلال ما تقدمه بأسلوب جذاب معلومات عن المرافق

نها ها بأكثر من لغة يزيد من فعاليتها و يمكر  ف  عن المكان و تو   ةتكوين صورة ذهنية مسبق

 من جذب سياح من جنسيات مختلفة. 

 معالجة مستوى المطويات في الجزائر، من حيث التصميمللقد سعينا في دراستنا هذه 

المحتوى و الاستراتيجيات المستخدمة في ترجمتها ولجئنا إلى أسلوب المقارنة بمطويات  و

 التالية: في العناصر من خلال دراستنا المقارنةلنا إليه صمكن تلخيص ما تو و ي، من تونس

  المطويتين في كلتا البلدين ترتقيان لجودة عالية من حيث التصميم واختيار الصور و

 الألوان

  في مطوية الجزائر كثرة استعمال التواريخ مما جعله من حيث محتوى النص لاحظنا

نص تاريخي أكثر منه سياحي، كما تم إهمال جانب الجذب و ذكر جماليات المعالم 

ف ق  الكاتب في استعمال معلومات تجذب السائح.  الأثرية، على عكس مطوية تونس أين و 

  استنتجنا ،ملةالترجمة المستعمن خلال دراستنا التحليلية المقارنة للمستويات و استراتيجية 

ن ، في حين كان مفرنسيةان النص باللغة الن النص الأصلي في مطوية الجزائر كأ

ما بخصوص أ ،المفروض أن يكون باللغة العربية و ذلك لكونها اللغة الرسمية في الجزائر

عمال لكن بالغ المترجم في است ،التهجين الاستراتيجية المستعملة هي الترجمة فكانت

النص  لا يمكننا التمييز بين تونس أينبالنسبة لمطوية الترجمة الحرفية، على العكس 
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الأصلي و المترجم، و ذلك يعود الى استراتيجية الحيادية التي استعملها المترجم، حيث 

 أعاد صياغة النص.

عملنا هذا، و قمنا على أساسها  استخلصناها منهم الملاحظات التي كانت هذه أ 

 .تساعد في تحسين مستوى المطويات في الجزائرن لتوصيات لعل وعسى أبعض ا قتراحبا

 أكثر بالمطويات السياحية باعتبارها من أهم وسائل  على السلطات المعنية الاهتمام

 التسويق السياحي، و توفيرها بعدة لغات حتى اللغة العربية .

  المطوية على مستوى النسق اللساني والأيقوني و أن يكمل أحدهما الآخرتحسين. 

 ع و الصور الملائمة للموضو  الورق،مصمم المطوية السياحية أن يحسن اختيار نوع  على

 و الأهم الألوان التي تساعد في جذب انتباه السائح.

 قناع الخاص بالخطاب طوية أن يستعمل أسلوب الجذب و الاعلى محرر نص الم

ت شاملة قالإشهاري السياحي و تكون المعلومات التي يستعملها مختصرة وفي نفس الو 

 لكل ما يمكنه التأثير في رأي السائح.

 ي و أن لا يهمل ثقافة السائح حتى لا يقع ف ،على المترجم ان ينقل المعنى و ثقافة البلد

 فخ عدم الفهم و افضل طريقة ليحقق ذلك هي إعادة الصياغة.
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